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WASHER DRYER
Model: HWDM-H10614A
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e Washerdryer
e Energyclass: A
e Spin: 1400rpm
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Thank you for purchasing this product!

1. INTRODUCTION J

Before using the appliance, please carefully read this instruction manual and keep it for future
reference.

This instruction manual is designed to provide you with all required instructions related to the
installation, use and maintenance of the appliance.

In order to operate the unit correctly and safety, please read this instruction manual carefully before
installation and usage.

“ J

Il.  CONTENT OF YOUR PACKA J

> Washer dryer
n > User manual
~ » Warranty card

N
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e The manufacturer reserves the right for any modifications on the product which might
be deemed necessary or useful without informing about it in this IFU.

e Before operating your new washing machine, please read this instruction carefully,
and keep it for future reference. If you have lost it accidentally, ask customer service
for e-copy or hard copy.

e Please make sure the socket is grounded securely, the water source connection is
reliable.

e This appliance is not to be used by persons (including children) with reduced physical,
sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have
been given supervision or instruction concerning use of the appliance by a person
responsible for their safety.

e This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with
reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge
if they have been given supervision or instruction concerning use of the appliance in
a safe way and understand the hazards involved. Children shall not play with the
appliance. Cleaning and user maintenance shall not be made by children without
supervision.

e Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

e If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service
agent or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.

e The new hose sets supplied with the appliance are to be used and that old hose sets
should not be reused.

e For appliances with ventilation openings in the base, that a carpet must not obstruct
the openings.

e Children of less than 3 years should be kept away unless continuously supervised.

e The maximum permissible inlet water pressure, 1 MPa, for appliances intended to be
connected to the water mains. The minimum permissible inlet water pressure, 0.1
MPa, if this is necessary for the correct operation of the appliance.

e  WARNING: The appliance must not be supplied through an external switching device,
such as a timer, or connected to a circuit that is regularly switched on and off by the
utility.

e Thetumble dryeris not to be used if industrial chemicals have been used for cleaning.

e Lint must not to be allowed to accumulate around the tumble dryer (not applicable
for appliances intended to be vented to the exterior of the building).

e Adequate ventilation must be provided to avoid the back flow of gases into the room
from appliances burning other fuels, including open fires.

e Do not dry unwashed items in the tumble dryer.
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Iltems that have been soiled with substances such as cooking oil, acetone, alcohol,
petrol, kerosene, spot removers, turpentine, waxes and wax removers should be
washed in hot water with an extra amount of detergent before being dried in the
tumble dryer.

Iltems such as foam rubber (latex foam), shower caps, waterproof textiles, rubber
backed articles and clothes, or pillows fitted with foam rubber pads should not be
dried in the tumble dryer.

Fabric softeners, or similar products, should be used as specified by the fabric softener
instructions.

Remove all objects from pockets such as lighters and matches.

WARNING: Never stop a tumble dryer before the end of the drying cycle unless all
items are quickly removed and spread out so that the heat is dissipated.

The appliance must not be installed behind a lockable door, a sliding door or a door
with a hinge on the opposite side to that of the tumble dryer, in such a way that a full
opening of the tumble dryer door is restricted.

The maximum drying capacity is kég.

The maximum washing capacity is 10 kg.

For private domestic use only.

This appliance is intended to be used in household and similar applications such as:

- staff kitchen areas in shops, offices and other working environments.

- farmhouses.

- byclients in hotels, motels and other residential type environments.

- bed and breakfast type environments.

- areas for communal use in blocks of flats or in launderettes.

Before using the washing machine

1. Removing the packaging and inspection

After unpacking, ensure that the washing machine is undamaged. If in doubt, do not
use the washing machine. Contact authorized service or local retailer.

Check that the accessories and supplied parts are all present.

Keep the packaging materials (plastic bags, polystyrene parts, etc.) out of reach of
children, as they are potentially dangerous.

2. Remove the transport bolts

The washing machine is fitted with transport bolts to avoid a possible damage to the
interior during transport. Before using the machine, it is imperative that the transport
bolts are removed.

After their removal, cover the openings with the 4 enclosed plastic caps.

3. Install the washing machine

Move the appliance without lifting it by the worktop.
Install the appliance on a solid and level floor surface, preferably in a corner of the
room.
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Ensure that all four feet are stable and resting on the floor and then check that the
washing machine is perfectly level (use a spirit level).

Ensure that the ventilation openings in the base of the washing machine (if available
on your model) are not obstructed by a carpet or other material.

4. Water inlet

5. Drain

Connect the water supply inlet hose in accordance with the regulations of your local
water company.

Water inlet — depending on models

Single inlet — cold water only

Dual inlet — Hot and cold water

Water tap: % threaded hose connector.

Connect the drain hose to the siphon or hook it over the edge of a sink by means of

the "U" bend supplied.

If the washing machine is connected to an integrated drainage system, ensure that
the latter is equipped with a vent to avoid simultaneous loading and draining of
water (siphoning effect).

Fix the drain hose securely to prevent scalding during machine drainage.

6. Electrical connection

Electrical connections must be carried out by a qualified technician in compliance
with the manufacturer's instructions and current standard safety regulations.

Data regarding voltage, power consumption and protection requirements is given on
the inside of the door.

The appliance must be connected to the mains by means of a socket with an earth
connection in accordance with current regulations. The washing machine must be
earthed by law. The manufacturer declines all liability for damage to property or
injury to persons or animals due to non-compliance with the directions given above.
Do not use extension leads or multiple sockets. Make sure the capacity of the socket
is powerful enough to drive the machine during heating.

Before any maintenance on the washing machine disconnect it from the mains

supply.

After installation, access to the mains plug or to disconnection from the mains supply
must be ensured at all times via a double-pole switch.

Do not operate the washing machine if it has been damaged during transport. Inform
the local dealer.

Mains cable replacement is only to be carried out by authorized service.

The appliance must only be used in the household for the prescribed uses.
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Precautions and general recommendations
1. Packaging

The packaging material is entirely recyclable and marked with the recycling symbol

O . Adhere to current local regulations when disposing of packaging material.

2. Disposing of packaging and scrapping old washing machines

The washing machine is built from reusable materials. It must be disposed of in
compliance with current local waste disposal regulations.

Before scrapping, remove all detergents residues, break the door hook, and cut off
the power cable so that the washing machine is made unusable.

i appliance is marked according to the European directive on Waste is
Electrical and Electronic Equipment (WEEE). By ensuring that this product disposed
of correctly, you will help prevent potential negative consequences for the
environment and human health, which could otherwise be caused by inappropriate
waste handling of this product. The symbol on the product, or on the documents
accompanying the product, indicates that this appliance may not be treated as
household waste. Instead it shall be handed over to the applicable collection point
for their cycling of electrical and electronic equipment. Disposal must be carried out
in accordance with local environmental regulations for waste disposal. For more
detailed information about treatment, recovery and recycling of this product, please
contact your local city office, your household waste disposal service or the shop
where you purchased the product.

3. Location and surroundings

The washing machine must only be installed in enclosed spaces. Installation in the
bathroom or other places where air is humid is not recommended.
Do not store flammable fluids near the appliance.

4. Safety

Do not leave the appliance plugged in when not in use. Never plug or unplug the
power from the mains supply, if your hands are wet.

Turn off the tap.

Before any cleaning and maintenance, switch off the machine and disconnect it from
the mains.

Clean the outside of the washing machine with a damp cloth. Do not use abrasive
detergents.

Never open the door forcibly or use it as a step.
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Emergency door opening

In case of failure to open the door due to power outage or other special circumstances, the

door lock lever at the drainage pump door can be used for emergency opening.

Note:

1. Do not operate when the machine is working normally.

2. Before operation, please make sure that the inner barrel has stopped turning, without high
temperature, and the water level is lower than the clothing inlet. If the water level is
higher than the clothing inlet, drain off water through the drain away pipe (if available)
or by slowly unscrewing the filter.

3. Operation method: Open the cover of drainage pump door, pull down the lock lever with
the help of a tool, and then the door can be opened (indicated in the figure).

~ N

Door lock lever

Before the first wash cycle
To remove any residual water used during testing by the manufacturer, we recommend that
you carry out a short wash cycle without laundry.
1. Open the tap.
2. Close the door.
3. Pour a little detergent (about 30 ml) into the main wash chamber U of the detergent
dispenser.
4. Select and start a short program (see separate quick reference guide).
Preparation of the washing machine
1. Sort the laundry according to:
e Type of fabric | care label symbol
Cottons, mixed fibres, easy care synthetics, wool, handwash items. The wool wash
cycle of this machine has been tested and approved by The Woolmark Company for
the washing of Woolmark garments labelled as "machine wash" provided that the
garments are washed according to the instructions on the garment label and those
issued by the manufacturer of this washing machine.
e Color
Separate colored and white items. Wash new colored articles separately.
e Loading
Wash items of different sizes in the same load to improve washing efficiency and
distribution in the drum.




www.heinner.com

e Delicates
Wash small items (e.g. nylon stockings, belts etc.) and items with hooks (e.g. bras) in
a cloth bag or pillowcase with zip. Always remove curtain rings or wash curtains with
the rings inside a cotton bag.
2. Empty all pockets
Coins, safety pins etc. can damage your laundry as well as the appliance drum and tub.
3. Fasteners
Close zips and fasten buttons or hooks; loose belts or ribbons should be tied together.
Stain removal
Blood, milk, eggs etc. are generally removed by the automatic enzyme phase of the program.
e Toremove red wine, coffee, tea, grass and fruit stains etc. add a stain remover to

the main wash chamber L] of the detergent dispenser.

e Pre-treat heavily soiled areas with stain remover if necessary.
Dyeing
e Only use dyes that are suitable for washing machines.
o Follow the Manufacturer's instructions.
e Plastic and rubber parts of the washing machine can be stained by dyes.
Loading the laundry
1. Open the door.
2. Load the articles one at a time loosely into the drum, without overfilling. Observe the load
sizes given in the quick reference guide.
Note: Overloading the machine will result in unsatisfactory washing results and creased
laundry.
3. Close the door.
Detergents and additives
Always use high efficiency, low foam detergent for a front load machine.
The choice of detergent depends on:
e type of fabric (cottons, easy care/synthetics, delicate items, wool). Note: Use only
specific detergents for washing wool
e color
e the wash temperature
o degree and type of soiling
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Remarks:
Any whitish residues on dark fabrics are caused by insoluble compounds used in modern
phosphate free powder detergents. If this occurs, shake or brush out the fabric or use liquid
detergents. Use only detergents and additives specifically produced for domestic washing
machines. When using descaling agents, dyes or bleaches for the pre-wash, make sure that
they are suitable for use in domestic washing machines. Descales could contain products
which could damage your washing machine. Do not use any solvents (e.g. turpentine,
benzine). Do not wash fabrics that have been treated with solvents or flammable liquids.
Dosage
Follow the dosage recommendations on the detergent pack. They depend on:
o degree and type of soiling
e size of wash
follow the detergent manufacturer's instructions for a full load;
half load: 3/4 the amount used for a full load;
minimum load (about 1 kg): 1/2 the amount used for a full load.
e water hardness in your area (ask for information from your water company). Soft
water requires less detergent than hard water.
Notes:
Too much detergent can result in excess foam formation, which reduces washing efficiency. If
the washing machine detects too much foam, it may prevent spinning. Insufficient detergent
may result in grey laundry in time and also calcifies the heating system, drum and hoses.
Where to put detergent and additives
The detergent drawer has three chambers.

/’ ~

Prewash chamber

Detergent for the prewash | soak.
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Main wash chamber
e Detergent for the main wash
e Stain remover
e Water softener (water hardness class 4)

Softener chamber

e Fabricsoftener
Notes:

e Keep detergents and additives in a safe, dry place out of the reach of children.

e Liquid detergents can be used for programs with prewash. However, in this case a
powder detergent must be used for the main wash.

e Do not use liquid detergents when activating the "Start Delay" function

e To prevent dispensing problems when using highly concentrated powder and liquid
detergents, use the special detergent ball or bag supplied with the detergent and
place it directly inside the drum.

e When using descaling agents, bleaches or dyes, make sure that they are suitable for
washing machines. Descales could contain compounds that can damage parts of your
washing machine.

e Do not use any solvents in the washing machine (ex. turpentine, benzine).




www.heinner.com

V. PRODUCT DESCRIPTION J

Of

sl 5

Worktop
Control panel

Detergent dispenser

Door

Plinth covering pump access
Adjustable feet

AP W|IN |-
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VI. INSTALLATION

e Read this "INSTALLATION GUIDE" before operating.
e Keep this "INSTALLATION GUIDE" for future reference.
e Readthe general recommendations about disposing of packaging in the INSTRUCTION
FOR USE.
Parts supplied
e Package with small items
e User manual & Warranty card
e 4 plastic caps

e Inlet hose (inside the machine or already installed)

] 4
. 7/

e “U”-bend (inside the machine or already installed)
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Before using the washer, remove the transport bolts

Important: Transport bolts which are not removed can cause damage to the appliance.

1. Screw off all transportation bolts for approx. 30mm with wrench following the direction of
arrow shown (not fully screw it off).

15

"
y 2

o/

»

2. Push four transportation bolts on horizontal direction inward and loose transportation
bolt.

\ J

3. Pull out transportation bolt together with rubber part and plastic part.

D
e
r's

—

4. To ensure safety and reduce noise, you should install the transportation bolt cover supplied
with the unit (see the annex accompanying the unit). Lean and place the transportation bolt
into hole and press it following the shown direction until it clicks.

Important: Keep the transport bolts for future transporting of the appliance and in this case
refit the transport bolts in reverse order.

"
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Adjustment of the feet

The appliance must be installed on a solid and level floor surface (if necessary, use a spirit
level). If the appliance is to be installed on a wooden floor, distribute the weight by placing
it on a 60x60cm sheet of plywood at least 3cm in thickness and secure it to the floor. If the
floor is uneven, adjust the 4 leveling feet as required; do not insert pieces of wood etc. under
the feet.

1. Slacken the locknut clockwise (see arrow) using a wrench.

Ji Lower

Higher / u

Important: Tighten the locknut by turning it anti-clockwise towards the appliance casing.
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INSTALL BOTTOM COVER

To realize quieter operation, a bottom cover is supplied with the unit (only applies to some
of the Hisense washers). After installing the cover at the bottom of the washer, the noise
level will be greatly reduced. Please ask for advice from specialists before installing the
cover, nevertheless, the machine can be used without the bottom cover

Noise-Reduction Bottom Plate Installation Instructions

Stick acoustic wool to the side of bottom cover plate with the letter of “PUMP”. Tilt the
washer by 30°-40°, when installing the bottom cover, please face the side with sound
insulation upwards and attach 'PUMP' at the corner of the cover to the position of the pump
in the washer.

N\

PUMP ">~ .-*

Before installing the noise-reduction bottom plate, align and paste the acoustic absorption
wool with and along the right-angle impression on bottom plate (this procedure is
unnecessary for some of the models without acoustic absorption wool). (Pic 1)

Remove surface paper on double sided tape at four sides of the bottom plate. (Pic 2)

Incline the machine to an angle of 40° and let the side with right-angle notch face towards
front of the washing machine, as shown in the figure. Insert the side with oblique-angle
notch between two-foot screws at back of the washing machine completely in place. Then,
install the bottom plate and ensure that it contacts with bottom of the washing machine
closely. (Pic 3)

Press the double-sided tape on four sides manually to secure the noise-reduction plate to
the machine body firmly (pic 4)

Double sided tape
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Press the double-sided tape on four sides manually to secure the noise-reduction plate to the
machine body firmly.

B

Connect the water supply inlet hose.
If the water inlet hose is not already installed, it must be screwed to the appliance. The blue
marked hose is only for cold water. Depending on the model, the hot water hose marked with

red should also be connected, for models having dual inlets.
Hot (depending on models)  Cold

Screw by hand the inlet hose onto the tap, tightening the nut.
Attention:
e No kinks in the hose
e The appliance must not be connected to the mixing tap of an unpressurized water
heater.
e Check water tightness of connections by turning the tap completely on.
e If the hose is too short, replace it with a suitable length or pressure resistant hose
(1000 kPa min)
o Checkthe inlet hose regularly for brittleness and cracks and replace if necessary.
e The washing machine can be connected without a non-return valve.
Connect the drain hose
In case the drain hose is installed as shown below:
Unhook it only from the right clip (see arrow)
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Connect the drain hose to the drain or hook it over the edge of a sink by means of the "U"

bend.

Fitthe "U" bend E, if not already installed, at the end of the drain hose.

Notes:

=S

Ensure that there are no kinks in the drain hose.

Secure the hose so that it cannot fall down. After wash phase, machine will drain out
hot water.

Small hand basins are not suitable.

To make an extension use a hose of the same type and secure the connections with
clips.

Max. overall drain hose length: 2.50 m

4

Min 70 cm
Max 125 em

Transport/Handing

Never lift the appliance by the worktop when transporting.

Pull out the mains plug.

Turn off the tap.

Disconnect the inlet and drain hoses.

Eliminate all water from the hoses and from the appliance (see "Removing the Filter",
"Draining Residual Water")

Fit the transport bolts (obligatory)

The machine is over 55 kg in weight, two persons are needed to move it.

Electrical connection

Only use a socket with an earth connection.

Do not use extension leads or multi sockets.

Electric supply must be adequate for the machine's 10 A Current Rating.
Electrical connections must be made in accordance with local regulations.

The electrical power cable must be replaced exclusively by a licensed electrician.
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Functions
Max Max.
Program Wash | spin
Material / Level of Soiling W Wash P
DDy Load speed
WD-—+Wash and Dry
R nd Dry kg rpm
SD—Spm and Dry
Cotton Heavily and moderately soiled cotton, or linen. For very heavily soiled items select the w 10 1400
--,209C, 309C, |n " ;
Prewash" function.
409C, WD 6 1400
602C, 90°C
Synthetics Moderately soiled synthetics, cotton blended fabrics W 10 1400
--,202C,309C,
40=C, 602C WD 6 1400
Wool Machine washable wool. (Refer to the washing label attached to the clothing). W ) 600
--,20°C,302C,40°C
Quick 15'
- Cotton, mixed fabrics. Items worn for a short time or newly bought. W 1 800
,202C,302C,40°C
Mix W 5 1400
Mixed loads of moderately soiled cotton and synthetic fabrics.
,202C,302C,40°C WD 5 1400
W 10 1400
Eco40-60 Normally soiled cotton laundry.
WD 6 1400
w 10 1400
Rinse+Spin This program is defaulted to two rinses and spin.
WD 6 1400
S 1400
Spin Select the length, and speed, of the spin manually. 10
SD 6 1400
Cotton Dry . . . D 6 /
The wet cotton & linen clothes can be dried after being spun.
Synthetics Dry The wet chemical fiber clothes can be dried after being spun. D 5 /
Steam Refresh It is suitable for removing the peculiar smell (such as, the smell of smoke/hot D ) /
pot/barbecue, etc.) on the clothes.
For cleaning normally soiled cotton items which are declared to be washable at
Wash and Dry |40 °Cor 60 °C, together in the same cycle, and to dry them in such a way that it can WD 6 1400
be immediately stored in a cupboard. This cycle is used to assess the compliance
with the EU Eco-design legislation for wash and dry.
o w 10 1400
20°C This program is suitable for cotton clothes with light stains, energy saving.
WD 6 1400
Allergy Care Program to effectively extinguish bacteria in textiles. It is appropriate for clothes of W 4 1400
o o babies who are sensitive to clothes.
602C, S02C WD 4 1400
Drum Clean Program to remove dirt and bacterial residue that can breed in the machine after it
. . WD 0 800
90°C has been used for a period, especially when low temperature washes are used
regularly.

Please select appropriate washing temperature according to instruction of care label attached to

clothes, if not, clothes can be damaged.
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Parameter
Model No/Item No HWDM-H10614A
Washing/drying Capacity 10/6 kg
Max. spin speed 1400 rpm
Net Weight 70 kg
Dimension (WXDXH) 595x610x845 mm
Rated Voltage 220-240 Vv~
Heating Power 1500 W
Washing Power 250 W
Drying Power 1350 W
Spinning Power 500 W

Adddetergent, closethe door, and setthe program.
Load the clothes to be washed in the drum and close the door. Add the detergent into the
relevant compartments for the type of program you are going to select, add detergent as
described in Detergent and Additives section of User’s manual.
1. Turn on the power.
2. Spin program selection button to required program, “off” must be passed through if
pointer’s initial position is not “off”, start up.
3. Select washing temperature, spin speed by pressing “Temp”, “Spin” buttons.
4. Press “Options” button to select additional functions.
5. After starting the program, display window displays program length (hours: minutes) and
additional function options in sequence.
Addition function selection
At standby state, press “Options” button to select additional function for current program.
Select only one function for each press, and then corresponding icon flashes. After starting
up, program cannot be changed.
Pre-wash

o Select the function to conduct pre-wash to enhance washing effects and better

remove stains. This function is suitable for heavy dirt clothes.
e Before inflowing, laundry detergent/ washing powder can be added to pre-wash box
and washing powder must be added to main wash box.

Extra rinse
After set the function of rinsing adding, the program runs the rinsing process once again
before running the softening, and the total running time of the program increases
accordingly.
Inlet water warning
If tap is not opened, or water pressure is over low, and display screen will prompt “FO1” to
give alarm.
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Drainage warning

If the pipe is squeezed, drainage will not be smooth. In case of failing to completely drain for

long time, display screen will prompt “F03” to give alarm.

Door lock icon @

After the program starts the Door Lock icon will light up and the door will be locked.

After completing program, door lock unlocks automatically. During pause, if door
opening condition can be met halfway, the door lock will unlock, and its indicator
light will go out.
When door lock indicator light flashes, door shall not be opened forcibly to avoid
personal injury.

Delay end function 6

Delay End function allows to run the machine at the consumers’ convenience, for example,

at night when electricity is cheaper.

Only under the standby mode, this button is valid for selecting the reservation time.

After the reservation function is selected, the time will increase 1h when each time
the reservation button is pressed. Before reservation, if the program time does not
satisfy the integral multiple of 1h, it shall be completed by pressing the reservation
key for the first time, and then the time increases 1h when each time the reservation
button is pressed. If the reservation is selected, before the program runs, the current
reservation can be cancelled by turning the button to select other programs.

The delay time must be longer than the wash program length as the delay time is the
time program will finish. For example: if the selected program time is 02:28, the delay
time selected must be between 03:00 and 24:00.

When the reservation process is operated, the icon of ‘reservation time’ will be on.
When the reservation process is finished, the icon of ‘reservation time’ will be off.
If delay end is selected and start button is not pressed, delay can be cancelled by
rotating rotary knob before starting.

To cancel the delay time during the delay program, you need turn the machine off by
pressing “On/Off” button for 2 seconds.

I‘I
Mute function r\\l

When the machine is in the state of holding, pause or operation, press “Spin+ Options”

buttons for 2 seconds, The display will show “Beep off”. All the buzzing will be turned off

except the alarms.

When the machine is in the mute state, press “Spin+ Options” buttons for 2 seconds until

“Beep on” appears. All the buzzing will be activated.
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Child lock @'

To strengthen the safety of children, this machine is equipped with Child Lock function.
When the program starts, press “Temp. +Spin” button for 2 seconds. Then Child Lock is set
up. Repeat the same operation, the Child Lock will be released.

e When the Child Lock is set, all function buttons will be shielded.

e  When you turn the machine off by rotating the program selection button “Off”, child

lock is released.

e After completing program, child lock will automatically unlock.
To start the program
After you have selected your options and placed detergent within the detergent dispenser,
turn on the water tap and press the “Start / Pause” button. The screen will display the current
program progression with icons from left to right. It also displays the remaining program
time.
To cancel the program or reselect the options.
1. Rotate the program to “Off” for 3 seconds to turn off the machine.
2. Select the new program and options.
3. Press “Start/Pause” button to turn on the machine without adding any extra detergent.
End of the program
When program finished its running, it will display “End”. If no operation is taken in 2
minutes, the machine will turn off automatically.
1. Rotate the program to “Off” to turn off the machine.
2. Close the tap.
3. Open the door and take the washed clothes out.
4. Slightly open the door to remove moisture in the pump.

Reload in process T'll?
If you want to reload clothes in the process of washing, please press “Start/Pause” button.

e If reload icon <z light up, the door can be opened in the process, remaining time
and the Door Lock icon in display will flash. Then the Door Lock icon will go out, and
the door can be opened.

e If reload icon <rdoesn’t light up, the Door Lock icon doesn’t flash, it indicates that
current temperature is over 50°C or you have passed the time for reloading in the
process, namely no clothes allowed to load into the machine.

Automatic weighting
Washing machine displays “---" after startup, indicating that it is weighing automatically. It
will adjust program length (hours: minutes) automatically according to weight of clothes.




www.heinner.com

Dry

_:C.): =

Press the "Dry Level" button to select the dry time and additional functions of dry. When the

A
Iron < cupboard % and Extra Dry @ functions are selected, the corresponding icon will

light up, and the remaining time of the program will be displayed on the display window. When

the [Time Dry] function is selected, the icon of Time Dry G will light up.

The washing machine can sense the weight of clothes to adjust the dry time automatically.

Before drying, please confirm whether the clothes can be dried (please refer to the
program table to confirm the type of clothes that can be dried).

Before starting to dry, make sure that the tap is open, and the cold water is in place.
Before separately drying, please take the dehydrated clothes out from the drum, and
put it into the drum after making it loose.

When little clothes or light clothes are dried, for which, the dry time may be shorter
than the setting time.

If the hand-washing clothes requires for drying, before drying, please select the spin
with high speed as possible according to the clothes types. It is recommended to
select the "Spin + Dry Level" program.

At the end of dry, the washing machine will run for a period of time according to a
certain rhythm to loosen the clothes and reduce the wrinkle.

The wall attachment of excessive and dehydrated cotton clothes may affect the dry
effect. So it is recommended to dry the clothes after loosening it manually.

The overload dry may affect the dry effect, while the excessive dry may cause the
wrinkles of clothes. For the chemical fiber clothes, such as the shirts, etc., the iron
mode shall be selected.

If the clothes with different materials are dried together, the dry effect may be
affected. So it is recommended to classify the clothes before drying.

If the dry failure occurs, please refer to the contents of [Dry Fault] for processing.

[lron] = function owns the effect that the clothes with little water can be ironed

after being dried.

[Cupboard] [IW function owns the effect that the clothes can be worn instantly

after being dried.

Ak

[Extra Dry] Q. function owns the effect that the clothes can be stored up after being

dried.
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[Time Dry] @j’ function refers to dry the clothes for a specified time.

Users press the "Dry Level" button to select any type of dry time with 6 types, including 30
minutes, 1 hour, 1.5 hours, 2 hours, 3 hours, and 4 hours. Please select a reasonable dry time.
Otherwise, the clothes will not be dried fully if the dry time is too short.

Note: The wet clothes still dripping are not suitable for drying, which may cause the
machine to alarm!

Dry timetable

The dry time of clothes of different weight in this table is estimated, and the actual dry time
varies from the type and weight of clothes.

Estimated dry time (min)
Clothes weight (kg) instantly wear iron store
<15 60-90 40-70 80-110
1.5-3 100-140 80-120 120-160
3-45 150-190 150-170 190-210
4.5-6 210-250 190-230 230-270

Rough weight of washes

7

Briefs
(about 50 g of cotton)

|
Long sleeved ! Bath towel \
(abou;";ggrgw:fa;otton) : (about 300 g of cotton)
|
|
|

I
|
|
|
1
|
I
______________________ S g U U U S SR S U
| |
Socks : Skirt : Pajamas (set)
(about 50 g of cotton) (about 400 g of i (about 500 g of cotton)
| chemical fiber) |
| |
| |
—————————————————————— T
| |
Towel : Shirt ! Sheet
(about 70 g of cotton) | (about 200 g of | (about 500 g of cotton)
1 blending) 1
| |
| |
______________________ R e e i v
Jeans Woolen sweater Jacket
(about 800 g of cotton) (about 400 g of wool) (about 800 g of cotton)

J
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Fabric care chart

)

L/ Resistant material Do notiron

U Delicate fabric P A—— Require steam iron

=5/ \z5/ | Item can be washed at 95 °C Iron requires cloth laying

&/ =/ | Item can be washed at 60 °C Do not wring dry or dewater

(&7 \wf Item can be washed at 40 °C Do nor dry clean

mth:f)

%] ] | Item can be washed at 30 °C Dry flat

\w7 Hand wash only Can be hung to dry

Dry clean only Hang dry

Can be bleached in cold water Tumble dry, normal heat

Do nor bleach Tumble dry, reduced heat

Do not tumble dry

Can beironed at 150 °C max. Dry on clothes hanger

Clmiclel=

Can beironed at 200 °C max. Dry clean with perchloride, lighter fuel, pure

alcohol or R113 only

7

9N\

JAN
o\ Can beironed at 100 °C max.
parrm)
yaxra)

®©)

Dry clean with aviation fuel, pure alcohol or
R113 only

Non washable ¢ dry/non-dry clothes
Clothes that can neither be washed nor dried

e

Large thick rubber cushions with
carbamate on the back
(Damage or fault may be caused)

Rayon and its blended products
(Discoloration or deformation
may be caused)

Leather and fur products
{ (Deformation may be caused)

Others:

Wrinkled or embossed clothes: crepe
fabrics:

Easily deformed clothes (suits.
jackets, ties and dresses. etc.):

Easily fluffing clothes (velvet,
velveteen).

Hats with hard material
(It will damage the washing
machine and cause faults)

Cushions. pillows, articles with
cotton wadding. foam and other
sponge materials, carpet cover
(Damage or fault may be caused)

1
|
|
|
|
|
|
1
|
I
|
|
|
|
I
I
I
1
|
-
|
I
I
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
I
1
I
I
I
I
|
|

e e E e —————— —— - —
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Non-dry clothes

s

X7 W axo |
DO R |

Any clothes marked by graphic

(clothes may be damaged) Woolen clothes

(shrinkage and fur loss may be

Tights, stockings
(damage or deformation may be

Sizing clothes

caused) caused)
B e e e S e e

| |
I I | A—
| |
I |
| |
I 1
| |
| |
I |

. . | |

Cushions or clothes with furs | Quilt Clothes with lace and embroidery, | !
(damage or fault may be caused) I (damage or fault may be new synthetic fiber (very fine fiber) 1 Silk

1 caused) (deformation may be caused) :
I |
I )
| |

.

If it is used to dry cushions and clothes with furs, it may lead to drain pipe blockage.
Note!
Non washable - dry/non-dry clothes include but not limited to the above clothes.
The wet clothes still dripping are not suitable for drying, which may cause the machine to

alarm!
Dry fault
Fault phenomenon Recommended processing method
e Check whether the dry program is set up.
Washing machine does not e Check whether the water tap is unopened.
carry out dry process e Check whether the door is well closed.

e Check whether the dry clothes are excessive (refer to the
program table and check corresponding capacity of the
program) and take out part of the clothes to dry again.

e Check whether the dry clothes are excessive. If so, it will cause

- unsatisfactory dry effects and folds in clothes. Please divide the

T:su Dry is not sufficient clothes in the drum into two parts for drying separately.

‘; e Check whether the clothes (such as thicker cotton, etc.) that are

5 not easy to dry are mixed with the clothes that easy to dry (such
as chemical fiber, etc.). Please dry the clothes of different types
separately or dry them again.

e Check whether the drying clothes are excessive (refer to the
program table and check corresponding capacity of the

Dry time is too long program) and take out part of the clothes to dry again.

e Clothes are not fully dewatered (refer to the treatment of bad
dehydrated effect in the manual).

e More thicker clothes (denim, etc.).
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Program instructions

1. The Eco 40-60 program is able to clean normally soiled cotton laundry declared to be
washable at 40°C or 60°C, together in the same cycle, and that this program is used to assess
the compliance with the EU eco-design legislation.

2. The power consumption of the off mode is 0.49W, and the left-on mode is 0.49W.

3. The most efficient programs in terms of energy consumption are generally those that
perform at lower temperatures and longer duration.

4. Loading the household washing machine or the household washer-dryer up to the capacity
indicated by the manufacturer for the respective programs will contribute to energy and water
savings.

5. Correct use of detergent, softeners and other additives. Do not apply excessive detergent.
This may affect the washing results adversely.

6. Periodic cleaning, including optimal frequency and limescale prevention and procedure.

7. Noise and remaining moisture content are influenced by the higher the noise and the lower
the remaining moisture content.

8. The product information and the energy consumption label, the product registration
information can be obtained by scanning the QR code.

9. The information of standard programs.

10. The wash and dry cycle is able to clean normally soiled cotton laundry declared to be
washable at 40°C or 60°C, together in the same cycle, and to dry it in such a way that it can be
immediately stored in a cupboard, and that this program is used to assess the compliance with
the EU eco-design legislation.
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Maximum
Rated Maximum Program Energy Water Remaining
Selected speed
Program capacity temperature duration consumption consumption moisture
temperature reached
(kg) indrum (h:min) (kWh/cycle) (litres/cycle) content
(rom)
Eco 40-60
- 10 35 3:48 0.980 65 52.5 1400
full load
Eco 40-60
- 5 29 3:00 0.430 50 52.5 1400
half load
Eco 40-60
- 25 25 3:00 0.230 30 52.5 1400
1/4 load
Wash and
- 6 26 10:30 3.600 102 11 1400
dry full load
Wash and
- 3 26 6:30 2.300 70 0.4 1400
dry half load
20°C 20°C 10 20 1:50 0.200 85 51 1400
Cotton 60°C 10 55 3:29 1.600 85 51 1400
Mix 40°C 5 38 1:58 0.750 69 45 1400
Quick 15' 40°C 1 38 0:30 0.330 22 55 800

The values given for programs other than the Eco 40-60 program and the wash and dry cycle are

indicative only.
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Appliance exterior and control panel
e Can be washed down with a soft, damp cloth.
e Alittle neutral detergent (non-abrasive) can also be used.
e Dry with a soft cloth.
Door seal
e (Clean with a damp cloth when necessary
e Check the condition of the door seal periodically.
Detergent dispenser
1. Press the release lever in the main wash compartment downward and remove the drawer
(fig. "B").
2. Remove siphon in softener slot. (fig. "C").
3. Wash all the parts under running water.
4. Refit the siphon in the detergent drawer and fit the drawer back inside its housing.

\ r \|

-
b |
( 5= | | -4
’ r
’
\ 4
| —— ) ( e

B C
Filter
We recommend that you check and clean the filter regularly, at least two or three times a
year.
Especially:

e Ifthe appliance is not draining properly or if it fails to perform spin cycles.

e Ifthe pump is blocked by a foreign body (e.g. buttons, coins or safety pins).
Important: Ensure that the water has cooled before draining the appliance.
1. Stop the appliance and unplug it.
2. Insert removal tool like slotted screwdriver into the small opening of bottom baffle, press
the bottom baffle downward with much strength and open it.
3. Put a flat container under filter door and then drain with emergency drainpipe (see
[draining residual water] for specific operation methods). Then, loosen filter anticlockwise
and completely unscrew and remove the filter.
4. Clean the filter and the filter chamber.
5. Check that the pump rotor moves freely
6. Reinsert the filter and screw it clockwise as far as it will go.
7. Reinstall the plinth.
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Water supply hose

Check the supply hose regularly for brittleness and cracks and replace it if necessary, using a
new hose of the same type.

Mesh filter for water connection

Check and clean regularly.

For washing machines with an inlet hose as shown on picture "D "

1. Close the tap and loosen the inlet hose on the tap.

2. Clean the internal mesh filter and screw the water inlet hose back onto the tap.

3. Now unscrew the inlet hose on the rear of the washing machine.

4. Pull off the mesh filter from the washing machine connection with universal pliers and clean
it.

5. Refit the mesh filter and screw the inlet hose on again.

6. Turn on the tap and ensure that the connections are completely watertight.

N
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Depending on the model, your washing machine is equipped with various automatic safety
functions. This enables faults to be detected in good time and the safety system can then
react appropriately. These faults are frequently so minor that they can be resolved within a
few minutes.

The washing machine will not start, no indicator lamps are on.

Check whether:

e the mains plug is inserted into the socket.

e the wall socket is functioning correctly (use a table lamp or similar appliance to test
it).

The washing machine will not start... and the "Start/Pause" indicator lamp flashes.
Check whether:

e the dooris properly closed (child safety);

e the "Start/Pause" button has been pressed.

e the "Water tap closed" indication lights up. Open the water tap and press the
"Start/Pause" button.

The appliance stops during the program (varies depending on model)
Check whether:

e thedoorhas been opened and the "Start/Pause" indicator lamp is flashing. Close the
door and press the "Start/Pause" button again.

e check if there is too much foam inside, machine enters kill-foam routine. The
machine will run again automatically after a period.

e the washing machine's safety system has been activated (see "Fault description
table").

Residue from detergent and additives left in the detergent drawer at end of wash.
Check whether:

e the cover grid of the softener chamber and the separator of the main wash chamber
are correctly installed in the detergent dispenser and all parts are clean (see
“Cleaning and maintenance).

e sufficient water is entering. The mesh filters of the water supply could be blocked
(see "Care and Maintenance");

e the position of the separator in the main wash chamber is adapted to the use of
powder or liquid detergent (see "Detergent and Additives").

Machine vibrates during spin cycle.
Check whether:

e the washing machine is level and standing firmly on all four feet.

e the transport bolts have been removed. Before using the machine, it is imperative
that the transport bolts are removed.
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Final spin results are poor.
The washing machine has an imbalance detection and correction system. If individual heavy
items are loaded (e.g. bathrobes), this system may reduce the spin speed automatically or
even interrupt the spin completely if it detects too great an imbalance even after several spin
starts, in order to protect the washing machine.

e Ifthe laundry is still too wet at the end of the cycle, remove some articles of laundry

and repeat the spin cycle.
e Excessive foam formation may prevent spinning. Use the correct amount of
detergent.

e Check that the spin speed selector has not been set to "0".
If your washing machine has a time display: the program time initially displayed is
lengthened/shortened by a period.
This is a normal capacity of the washing machine to adapt to factors that can have an effect
on the wash program time, e.g.:

e excess foam formation.

e |oad imbalance due to heavy items of laundry.

e prolonged heating time due to reduced inlet water temperature.
Because of influences like these, the time remaining in the program run is recalculated, and
updated if necessary. In addition, during the filling phase, the washing machine determines
the load and if necessary, adjusts the initial program time displayed accordingly. During
such update periods, an animation appears on the time display.
Cold fill fault
Fix the inlet hose to the cold water tap and to the inlet valve on the rear side of the machine
as below picture.

£ _coq  coldil
‘ P

2
| Inlet__Inletvalve
valve

Ensure that: all connections are tightly fixed.

Do not allow children to operate, crawl on, be near or inside your washer.

Note that during the wash cycles, the surface temperature of the porthole door may
increase.

Close supervision of children is necessary when the appliance is used near children.
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Fault Code List
Displayed on Display Window Fault Description
"FO1" Water inflow fault
"FO3" Drainage fault
"F13" Door lock fault
"F14" Door unlock fault
"E24" Overflow or too much foam.
else fault code, "FO4-F98" Electronic module fault.
"Unb" Unbalance alarm

FO1 displayed on screen.
The machine is not fed with water or insufficient water. Check:
e Faucet is fully open and has enough water pressure.
e  Waterinlet pipe is knotted or not.
Filtering net of water inlet pipe is blocked or not (refer to maintenance and repair).
e Water pipe is frozen or not.
Press "Start/Pause" key after fault is removed. If fault occurs again, please contact the
authorized service.

FO3 displayed on screen.
The washer is not emptied. The washer stops the program being executed. Shut down the
machine and disconnect power supply. Check:
e Drainpipe is knotted or not.
e Filterin drain pump is blocked or not (refer to the cleaning of filter in drain pump).
Important: Ensure that the water has cooled before draining the appliance.
e Thedrain hose is frozen up.
Plug in the appliance again.
Select and start the “Spin” program or push the “Start/Pause” button for at least 3 seconds
and restart the desired program.
If the fault occurs again, please contact the authorized service.
Fault code
The washer stops when the program is running. The display window shows fault code "F13",
"F14","F24", else fault codes from "FO4" to "F98" or "Unb".
If fault code "F13" is shown
Door lock is abnormal. Start program for 20 sec and unlock the washer door (PTC) to check
whether the door is closed.
Open or close it again.
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After fault is removed, press "Start/Pause" key. If fault occurs again, disconnect power supply
and contact the authorized service.

If fault code "F14" is shown

Door open fault.

Action: Press "Start/Pause" button. The washing machine will try to open the door. The alarm
will not be removed until the door is unlocked. Or turn the nub to Off for 3 seconds to turn
off the machine. Choose the desired program to start the machine. The alarm will be
removed.

If fault code "F24" is shown

Water level reaches overflow level.

Remove it by pressing "Start/Pause" key and feed water.

Select and start required program. If fault occurs again, disconnect power supply, and contact
the authorized service.

If else fault code "F04" to "F98" is shown

Electronic module fails.

Turn the nub to Off for 3 seconds to turn off the machine.

After fault is removed, press "Start/Pause" key. If fault occurs again, disconnect power supply
and contact the authorized service.

If fault code “Unb” is shown

Unbalance alarm shall be solved by the following methods.

1. Laundry winding

Turn the knob to "off" for 3 seconds for shutdown, open the door, shake the clothes and put
them back into the washing machine, then select the single dewatering program to dry again.
2. Too light-weighted laundry

Turn the knob to "off" for 3 seconds for shutdown, open the door, put in one or two towels,
and then select the single dewatering program to dry again.

Before contacting the authorized service

1. Try to remedy the problem yourself (see Troubleshooting)

2. Restart the program to check whether the problem has solved itself.

3. If the washing machine continues to function incorrectly, call the authorized service.
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e . . .
Environment friendly disposal
You can help protect the environment!

Please remember to respect the local regulations: hand in the non-working electrical equipment’s to an

N

: HEINNER is a registered trademark of Network One Distribution SRL. Other brands and product

names are trademarks or registered trademarks of their respective holders.

No part of the specifications may be reproduced in any form or by any means or used to make any
derivative such as translation, transformation, or adaptation without permission from NETWORK

ONE DISTRIBUTION.

Copyright © 2013 Network One Distribution. All rights reserved.

www.heinner.com, http://www.nod.ro /

Cce

This product is in conformity with norms and standards of European Community. J

Importer: Network One Distribution
Marcel lancu, 3-5, Bucharest, Romania

Tel: +4021 211 18 56, www.heinner.com , www.nod.ro
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MASINA DE SPALAT CU USCATOR
Model: HWDM-H10614A

—

HEINNER :
. 0320
. e ‘ \J -

e Masina de spalat cu uscator
e C(lasa de eficientd energetica: A
e Viteza de centrifugare: 1400rpm
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Va multumim pentru achizitionarea acestui produs!

Il INTRODUCERE . J

Inainte de a utiliza acest aparat, cititi cu atentie manualul de instructiuni. Pdstrati manualul pentru
consultdri ulterioare.

Acest manual este conceput pentru a va oferi toate instructiunile necesare referitoare la instalarea,
utilizarea si intretinerea aparatului.

Pentru utilizarea corecta si in siguranta a aparatului, va rugam sa cititi cu atentie acest manual de

instructiuni Tnainte de instalare si utilizare. j
N—

ll. CONTINUTUL PAC

> Manual de utilizare
> Certificat de garantie

B > Masina de spalat cu uscator
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e Producatorul isi rezerva dreptul de a aduce produsului orice fel de modificari pe care
le considera necesare sau utile, fara a le mentiona in aceste instructiuni de utilizare.

¢ Tnainte de a pune in functiune noua dumneavoastrd masind de spéilat, vd rugdm sa
cititi cu atentie aceste instructiuni si sa le pastrati pentru consultari ulterioare. Daca
pierdeti instructiunile, solicitati serviciului de asistenta pentru clienti un exemplar in
format electronic sau tiparit.

e Asigurati-va ca priza este corect conectata la impamantare si ca racordarea la apa
este corespunzdtoare.

e Aparatul nu este destinat utilizarii de catre persoane (inclusiv copii) care au capacitati
fizice, senzoriale sau mentale reduse, sau carora le lipsesc experienta si cunostintele
necesare, decat daca sunt supravegheate sau au fost instruite cu privire la utilizarea
aparatului de catre o persoana care raspunde de siguranta acestora.

e Aparatul poate fi utilizat de catre copii cu varste incepand de la 8 ani si de catre
persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse, cu lipsa de experienta
sau cunostinte, numai daca acestea sunt supravegheate sau instruite in ceea ce
priveste utilizarea in siguranta a aparatului si daca inteleg pericolele pe care le implica
utilizarea. Copiii nu au voie sa se joace cu aparatul. Curatarea si intretinerea nu trebuie
efectuate de catre copii nesupravegheati.

e  Copiii trebuie supravegheati, astfel incat acestia sa nu se joace cu aparatul.

e Pentru evitarea pericolelor, in cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta
trebuie inlocuit de catre producator, de catre agentul sau de service sau de persoane
cu o calificare similara.

e Varugam sa utilizati furtunurile noi, livrate impreuna cu masina de spalat. Furtunurile
vechi nu pot fi refolosite.

e in cazul aparatelor cu orificii pentru ventilatie la baz§, asigurati-va cd acestea nu sunt
obstructionate de un covor.

o Nu lasati copiii cu varste sub 3 ani Tn preajma aparatului, decat daca acestia sunt
supravegheati neintrerupt.

e Pentru aparatele destinate conectarii la reteaua de apa, presiunea maxima admisa de
intrare a apei este de 1 Mpa. Dacd este necesara pentru functionarea corecta a
aparatului, presiunea minima admisa de intrare a apei este de 0,1 Mpa.

e AVERTISMENT: Se interzice alimentarea acestui aparat prin intermediul unui dispozitiv
de comutare extern (cum ar fi un temporizator) sau conectarea acestuia la un circuit
electric care este pornit si oprit la intervale regulate de catre furnizorul de utilitati.

o Rufele nu pot fi uscate in aparat in cazul in care au fost utilizate substante chimice
industriale pentru curatarea acestora.

e Evitati acumularea scamelor in jurul uscatorului (nu se aplica Tn cazul aparatelor cu
ventilatie spre exteriorul cladirii).

e Trebuie asiguratda o ventilatie corespunzatoare, pentru a se evita ntoarcerea n
incapere a gazelor provenite de la aparate care ard alti combustibili, inclusiv cu foc
deschis.

e Nu utilizati uscatorul pentru articole care nu au fost spalate.
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Articolele care au fost murdarite cu substante cum ar fi ulei de gatit, acetona, alcool,
benzina, gaz lampant, substante pentru indepartarea petelor, terebentina, ceruri si
substante pentru indepartarea cerurilor trebuie spalate in apa fierbinte cu o cantitate
mai mare de detergent Thainte de a fi uscate in uscator.

Articolele cum ar fi cele din cauciuc buretos (spuma din latex), castile de dus,
materialele textile rezistente la ap3, articolele si hainele cauciucate sau pernele cu
umplutura din cauciuc buretos nu trebuie uscate Tn uscator.

Balsamurile sau produsele similare trebuie utilizate conform instructiunilor aferente
acestora.

Scoateti din buzunare toate obiectele, cum ar fi brichetele si chibriturile.
AVERTISMENT: Nu opriti uscatorul de rufe Thainte de finalizarea ciclului de uscare,
decat daca articolele sunt scoase repede din aparat siintinse pentru disiparea caldurii.
Aparatul nu trebuie instalat in spatele unei usi care poate fi blocata, al unei usi glisante
sau cu balama pe partea opusa fata de cea a uscatorului, astfel incat deschiderea
completa a usii uscatorului sa fie impiedicata.

Capacitatea maxima de uscare este de 6 kg.

Capacitatea maxima de spalare este de 10 kg.

Acest aparat este destinat exclusiv uzului casnic.

Acest aparat este destinat utilizarii in locuinte si alte unitati similare:

- bucatariile personalului din magazine, birouri si alte medii de lucru;

- ferme;

- de catre clientii din hoteluri, moteluri si alte medii de tip rezidential;

- medii de tipul pensiune cu mic dejun;

- 1nzone destinate utilizarii in comun din blocuri de locuinte sau in spalatorii.

Tnainte de utilizarea masinii de spalat
1. indepértarea ambalajului si verificarea

Dupa despachetare, asigurati-va ca masina de spalat nu este deteriorata. Daca aveti
vreun dubiu, nu utilizati masina de spalat. Contactati serviciul de asistenta tehnica sau
distribuitorul local.

Asigurati-va ca ati primit toate accesoriile si componentele.

Nu l3sati la indemana copiilor materialele de ambalare (pungi de plastic, bucati de
polistiren etc.), deoarece acestea sunt potential periculoase.

2. indepartarea suruburilor de transport

Masina de spalat este prevazuta cu suruburi de transport, pentru a se evita eventuala
deteriorare a interiorului in timpul transportului. Tnainte de utilizarea masinii,
suruburile de transport trebuie indepartate.

Dupa inlaturarea acestora, acoperiti orificiile cu cele 4 capace de plastic furnizate.

3. Instalarea masinii de spalat rufe

Mutati aparatul fara a-l ridica de partea superioara.
Instalati aparatul pe o pardoseald solida si orizontald, de preferat intr-un colt al
camerei.
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Asigurati-va ca toate cele patru picioare se sprijina ferm pe podea si ca masina de
spalat este perfect orizontala (utilizati o nivela cu bula).

Asigurati-va ca deschiderile pentru ventilatie de la baza masinii de spalat (daca exista
in cazul modelului dumneavoastrd) nu sunt astupate de un covor sau de alte
materiale.

4. Alimentarea cu apa

Racordati furtunul de alimentare cu apa in conformitate cu reglementarile
companieilocale de furnizare a apei.

Alimentare cu apa - in functie de model

Ajutaj de alimentare simplu - numai apa rece

Ajutaj de alimentare dublu - apa calda si apa rece

Robinet de apa: racord filetat de 3/4” pentru furtun

5. Evacuarea

Racordati furtunul de evacuare la sifon sau agatati-l pe marginea unei chiuvete cu
ajutorul cotului in forma de ,U” furnizat.

Daca masina de spalat este racordata la un sistem integrat de evacuare, asigurati-va
ca acesta din urma este dotat cu o supapa, pentru a evita incarcarea si evacuarea
simultana a apei (efectul de sifonare).

Fixati bine furtunul de scurgere, pentru a preveni oparirea in timpul evacuarii apei.

6. Conectarea la reteaua electrica

Conectarea la reteaua electrica trebuie sa fie efectuata de catre un tehnician
calificat, TIn conformitate cu instructiunile producatorului si cu reglementarile
standard Tn vigoare referitoare la siguranta.

Datele referitoare la tensiune, consumul de energie si siguranta electrica necesara
sunt furnizate pe partea interioara a usii aparatului.

Aparatul trebuie sa fie conectat la reteaua electrica prin intermediul unei prize cu
impamantare, in conformitate cu reglementdrile in vigoare. impdmantarea masinii
de spalat este obligatorie prin lege. Producatorul nu isi asuma responsabilitatea
pentru pagubele materiale sau pentru accidentarea persoanelor sau a animalelor,
cauzate de nerespectarea instructiunilor de mai sus.

Nu utilizati prelungitoare sau prize multiple. Capacitatea prizei trebuie sa fie suficient
de mare pentru a asigura functionarea masinii in timpul procesului de incalzire.
Tnainte de efectuarea operatiilor de intretinere, deconectati masina de spilat de la
sursa de alimentare cu energie electrica.

Dupa instalare, accesul la priza sau la sistemul de deconectare de la reteaua de
alimentare trebuie sa fie asigurat in permanenta printr-un intrerupator bipolar.

Nu utilizati masina de spalat daca aceasta a fost deteriorata in timpul transportului.
Informati distribuitorul local.

Tnlocuirea cablului de alimentare poate fi efectuatd numai de citre un service
autorizat.

Aparatul poate fi folosit doar pentru uz casnic si pentru utilizarile prevazute.
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Masuri de precautie si recomandari generale
1. Ambalajul

Ambalajul este reciclabil in Tntregime si este marcat cu simbolul de reciclare Ay

Eliminati ambalajul in conformitate cu reglementarile locale in vigoare.

2. Eliminarea ambalajului si a masinilor de spalat vechi

Masina de spalat este fabricata din materiale reutilizabile. Aceasta trebuie eliminata
in conformitate cu reglementarile locale privind eliminarea deseurilor.

Tnainte de a o elimina, inlaturati toate resturile de detergent, rupeti inchizitoarea
usii si taiati cablul de alimentare, astfel incat masina de spalat sa fie inutilizabila.

L Y aparat este marcat in conformitate cu Directiva Europeana privind
Deseurile de Echipamente Electrice si Electronice (DEEE). Asigurandu-va ca acest
produs este eliminat Tn mod corect, contribuiti la prevenirea potentialelor
consecinte negative asupra mediului inconjurator si sanatatii persoanelor,
consecinte care ar putea fi provocate de eliminarea necorespunzatoare a acestui
produs. Simbolul de pe produs sau de pe documentele care fnsotesc produsul indica
faptul ca acesta nu poate fi eliminat Tmpreuna cu deseurile menajere. Aparatul
trebuie depus la un punct de colectare pentru reciclarea echipamentelor electrice si
electronice. Eliminarea trebuie facuta in conformitate cu normele locale de mediu
privind eliminarea deseurilor. Pentru informatii mai detaliate privind eliminarea,
valorificarea si reciclarea acestui produs, va rugam sa contactati administratia locala,
serviciul de eliminare a deseurilor menajere sau magazinul de unde ati achizitionat
produsul.

3. Amplasarea masinii de spalat

Masina de spalat trebuie sa fie instalata numai in spatii inchise. Nu se recomanda
instalarea acesteia Tn bai sau in alte spatii in care aerul este umed.
Nu depozitati lichide inflamabile Tn apropierea aparatului.

4. Siguranta

Nu l3sati aparatul conectat la sursa de alimentare atunci cand nu il utilizati. Nu
conectati stecarul la sursa de alimentare si nu il deconectati daca aveti mainile
umede.

inchideti robinetul.

Tnainte de efectuarea oriciror operatii de curdtate si intretinere, opriti masina si

deconectati stecarul de la sursa de alimentare.

Curatati exteriorul masinii de spalat cu o carpa umeda. Nu utilizati detergenti

abrazivi.

Nu deschideti usa cu forta si nu o utilizati ca pe o treapta.
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Deschiderea de urgenta a usii

in cazul in care usa nu se deschide din cauza intreruperii curentului electric sau a altor
circumstante speciale, maneta de blocare din zona pompei de evacuare poate fi utilizata
pentru deschiderea de urgenta.

Nota:

1. Nu utilizati maneta in cazul in care masina de spalat functioneaza normal.

2. Tnainte de utilizarea manetei, asigurati-vd ca tamburul s-a oprit, ci temperatura apei nu este
ridicata si ca nivelul apei din interiorul masinii nu este prea ridicat. Daca nivelul apei este prea
mare, evacuati apa din aparat cu ajutorul furtunului de evacuare de urgenta (daca este
disponibil) sau prin desurubarea cu grija a filtrului.

3. Mod de utilizare: Deschideti capacul de acces la pompa de evacuare, trageti in jos de
maneta de blocare (asa cum este indicat in ilustratie) cu ajutorul unei unelte, apoi usa poate
fi deschisa.

DoorManeta de blocare a usii

Tnainte de primul ciclu de spalare
Pentru a elimina apa reziduala utilizata de catre producator in timpul testarii aparatului, va
recomanddm sa porniti un ciclu scurt de spalare fara rufe.
1. Deschideti robinetul de apa.
2. Inchideti usa masinii de spélat.
3. Puneti putin detergent (aproximativ 30 ml) in compartimentul pentru spalare principala
U gl sertarului pentru detergent.
4. Selectati si porniti un program scurt (consultati ghidul rapid).
Pregatirea masinii de spalat
1. Sortati rufele in functie de:
e Tipul de tesdturd/simbolul de pe eticheta de ingrijire
Bumbac, fibre mixte, articole usor de intretinut/sintetice, 1ana, articole care pot fi
spalate de mana. Ciclul de spalare pentru lana al acestei masini a fost testat si aprobat
de , The Woolmark Company” pentru spalarea articolelor de imbracaminte din lana
etichetate pentru ,spdlare in masind”, cu conditia ca acestea sa fie spalate in
conformitate cu instructiunile de pe etichete si cu instructiunile oferite de
producatorul acestei masini de spalat.
e Culoare
Separati articolele colorate de cele albe. Spalati separat articolele colorate noi.
e Dimensiune
Spalati impreuna articole de diferite dimensiuni pentru a imbunatati eficienta spalarii
si distributia Tn tambur.
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e Finete
Spalati articolele de mici dimensiuni (de exemplu ciorapi de nailon, curele etc.) si
articolele cu elemente de prindere (de exemplu sutiene) intr-un sac pentru spalat sau
intr-o fata de perna cu fermoar. Scoateti intotdeauna inelele perdelelor sau spalati
perdelele cu tot cu inele, puse intr-un sac de bumbac.

2. Goliti toate buzunarele

Monedele, acele de siguranta etc. pot deteriora atat rufele, cat si tamburul si cuva aparatului.
3. Inchizétoare

inchideti fermoarele si incheiati nasturii sau elemente de prindere; curelele sau cordoanele
trebuie legate impreuna.

Indepértarea petelor

n general, petele de sange, lapte, ou3 etc. sunt eliminate in etapa automatd de dizolvare a
enzimelor din cadrul programului de spalare.

e Pentru afindeparta petele de vin rosu, cafea, ceai, iarba, fructe etc., adaugati o solutie
pentru indepartarea petelor in compartimentul pentru spalare principala U 4
sertarului pentru detergent.

e Daca este necesar, tratati in prealabil zonele foarte murdare cu o solutie pentru
indepartarea petelor.

Vopsirea

e Utilizati numai vopsele potrivite pentru utilizare in masina de spalat.

e Respectati instructiunile producatorului.

e Componentele din plastic sau cauciuc ale masinii de spalat pot ramane patate de
vopsea.

Incircarea rufelor

1. Deschideti usa.

2. Introduceti rufele in tambur, cate un articol pe rand, fara a supraincarca tamburul.
Respectati incarcaturile indicate in ghidul rapid.

Nota: Supraincarcarea masinii duce la rezultate nesatisfacatoare ale spalarii si al sifonarea
rufelor.

3. Inchideti usa.

Detergenti si aditivi

Utilizati intotdeauna pentru masina de spalat cu incarcare frontald detergenti cu eficienta
ridicata, care produc o cantitate redusa de spuma.

Alegerea detergentului depinde de:

e tipul de tesatura (bumbac, articole usor de intretinut/sintetice, articole delicate, 1ana);
Nota: Utilizati numai detergenti speciali pentru lana.

e culoare;

e temperatura de spalare;

e gradul si tipul de murdarie.
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Observatii:
Reziduurile albicioase de pe materialele inchise la culoare provin de la componentele
insolubile din detergenti sub forma de pudra care nu contin fosfati. Daca apare aceasta
problema, scuturati rufele, periati-le sau utilizati detergenti lichizi. Utilizati numai detergenti
si aditivi produsi special pentru masinile de spalat de uz casnic. Daca utilizati substante pentru
indepartarea calcarului, vopsele sau inalbitori pentru prespalare, asigurati-va ca acestea sunt
potrivite pentru utilizarea Tn masinile de spalat rufe de uz casnic. Substantele pentru
indepartarea calcarului pot contine produse care pot deteriora masina de spalat. Nu utilizati
niciun fel de solventi (de exemplu terebentind, benzind). Nu spalati la masind materiale
textile care au fost tratate cu solventi sau cu lichide inflamabile.
Dozarea
Respectati recomandarile cu privire la dozare de pe ambalajul detergentului. Acestea depind
de:
e gradul si tipul de murdarie;
e cantitatea de rufe;
respectati instructiunile producatorului detergentului pentru o incarcatura completa;
incarcatura pe jumatate: 3/4 din cantitatea utilizata pentru o incarcatura complets;
fncdrcatura minima (aproximativ 1 kg): 1/2 din cantitatea utilizata pentru o incarcatura
complets;
e duritatea apei din zona dumneavoastra (solicitati informatii companiei de furnizare a
apei). Apa cu grad scazut de duritate necesita mai putin detergent decat apa dura.
Observatii:
Utilizarea unei cantitati prea mari de detergent poate duce la formarea spumei in exces, ceea
ce reduce eficienta spalarii. Dacda masina de spalat detecteaza prea multa spuma, aceasta
poate opri centrifugarea. Utilizarea unei cantitati insuficiente de detergent poate face ca
rufele sa iasa gri si poate cauza depunerea calcarului in sistemul de incalzire, pe tambur si pe
furtunuri.
Sertarul pentru detergenti

Sertarul pentru detergent are trei compartimente.

o8 Y

|| w R 2 |

Compartimentul pentru prespilare .

Detergent pentru prespalare/inmuiere
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Compartimentul pentru spalarea principala

Detergent pentru spalarea principala
Agent pentru indepartarea petelor
Agent de dedurizare a apei (grad de duritate a apei - 4)

Compartimentul pentru balsam

Balsam de rufe

Observatii:

Pastrati detergentii si aditivii intr-un loc sigur, uscat, la care copiii sa nu aiba acces.
Detergentii lichizi pot fi utilizati pentru programele care includ prespalare. Cu toate
acestea, in acest caz trebuie sa se utilizeze un detergent sub forma de pudra pentru
spalarea principala.

Nu utilizati detergenti lichizi Tn cazul activarii functiei ,Start Delay” (daca este
disponibila pe masina dumneavoastra de spalat).

Pentru a evita problemele legate de dozarea detergentului, atunci cand utilizati
detergenti sub forma de pudra sau lichizi foarte concentrati, utilizati dispozitivul de
dozare special sau saculetul (furnizate impreuna cu detergentul)si puneti-le direct in
tambur.

Daca utilizati substante pentru indepartarea depunerilor de calca, inalbitori sau
vopseluri, asigurati-va ca aceste produse sunt potrivite pentru utilizare in masina de
spalat rufe. Substantele pentru indepartarea calcarului pot contine produse care pot
deteriora componentele masinii de spalat.

Nu utilizati niciun fel de solventi in masina de spalat (de exemplu terebentina,
benzina).
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V. DESCRIEREA PRODUSULUI J

3 oIl

Capac superior

Panou de comanda

Sertar pentru detergent
Usa

Capac de acces la pompa de evacuare

N[ W[IN|[-

Picioare reglabile
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INSTALAREA INCORECTA POATE CAUZA ZGOMOTE, VIBRATII EXCESIVE S| SCURGERI DE APA.
MUTATI APARATUL FARA A-L RIDICA DE PARTEA SUPERIOARA.

e (Cititi acest,,GHID DE INSTALARE” inainte de utilizarea aparatului.

e Pastratiacest, GHID DE INSTALARE” pentru consultari ulterioare.

e (Cititi Tn cadrul INSTRUCTIUNILOR  DE UTILIZARE recomandarile generale privind

eliminarea ambalajelor.

Componente furnizate

e Punga cu componente de mici dimensiuni

e Manual de utilizare si certificat de garantie

e 4 capace de plastic

e  Furtun de alimentare (in interiorul masinii sau deja montat)

[ .
\ /

W\
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.

e Cotinforma de U (in interiorul masinii sau deja montat)

) -
LR
\ \
\S
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Tnainte de utilizarea masinii de spilat, indepartati suruburile de transport

Important: Daca suruburile de transport nu sunt indepartate, acestea pot cauza deteriorari
ale aparatului.

1. Desurubati toate suruburile de transport (aproximativ 30 mm) cu o cheie, in directia

)

y D

=

indicata de sageata (nu le desurubati complet).

i

- o

~

\ J

3. Scoateti suruburile de transport impreuna cu elementele din cauciuc si elementele din
plastic.

~

7~
P
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\

4. Pentru siguranta si reducerea zgomotului, montati in orificiile pentru suruburile de transport
capacele de plastic furnizate. Puneti capacele in orificii si apasati pe acestea pana la auzirea
unui clic care indica fixarea corespunzatoare.

Important: Pastrati suruburile de transport pentru cazul in care este necesara montarea
acestora in vederea transportarii aparatului.

"L




www.heinner.com

Reglarea picioarelor

Aparatul trebuie instalat pe o suprafata solida si orizontala (daca este necesar, utilizati un
boloboc). Daca aparatul urmeaza sa fie instalat pe o pardoseala din lemn, distribuiti
greutatea prin asezarea aparatului pe un placaj de 60 x 60 cm si cu o grosime de cel putin 3
cm. Daca pardoseala nu este dreapta, reglati cele 4 picioare; nu introduceti bucati de lemn,
plastic etc. sub picioare.

1. Slabiti contrapiulita in sensul acelor de ceasornic (in directia indicata de sageata) cu ajutorul
unei chei.

RidicaU

Important: Strangeti contrapiulita prin rotirea acesteia in sens contrar acelor de ceasornic,

LLow Coborare

catre carcasa aparatului.

—
I max.20 mm
Y

&
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Montarea capacului inferior

Pentru o functionare mai silentioasa, este furnizat impreuna cu aparatul un capac inferior (numai
pentru unele masini de spalat Heinner). Dupa instalarea capacului pe partea de jos a masinii de
spalat, nivelul de zgomot se reduce substantial. Va rugam sa solicitati sfatul unui specialist inainte
de instalarea capacului. Masina poate fi utilizata fara capacul inferior. Instructiuni de instalare a
capacului inferior pentru reducerea zgomotului

A. Lipiti vata fonoizolant3 pe capacul inferior, tindnd cont de pozitia pompei. inclinati masina de
spalat la 30°40°. La instalarea capacului inferior, va rugam sa orientati partea cu fonoizolatie
cu fata in sus si sa tineti cont de pozitia pompei

B. Tnainte de a instala capacul inferior fonoizolant, aliniati si lipiti vata fonoizolantd urmarind
marcajele Tn unghi drept de pe capacul inferior (aceasta procedura nu este necesara in cazul
modelelor fara vata fonoizolanta).

ABIndd dudlu adezivd

nclinati masina la un unghi de 40° si pozitionati partea cu canelurd in unghi drept orientats citre
partea din fata a masinii de spalat, asa cum este indicat in figura. Introduceti partea cu canelura
in unghi obtuz intre cele doua picioare din spatele masinii de spalat. Instalati capacul inferior si
asigurativa ca acesta atinge pe toata suprafata partea inferioara a masinii de spalat.
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Apasati cu mana banda dublu adeziva pe cele patru laturi, pentru a fixa bine capacul
fonoizolant pe carcasa masinii.

O

Conectarea furtunului de alimentare cu apa

Daca furtunul de alimentare cu apa nu este deja instalat, trebuie sa fie fixat pe aparat. Furtunul
marcat cu albastru este numai pentru ap3 rece. in functie de model, este necesar3 si fixarea
furtunului pentru apa calda, marcat cu rosu, pentru modelele cu ajutaj de alimentare dublu.

Apa calda (in functie de model) Apa rece

Tnsurubati manual furtunul de alimentare pe robinet, prin strangerea piulitei.
Atentie:

e  Asigurati-va ca furtunul nu este indoit.

e Aparatul nu trebuie sa fie conectat la un robinet de amestec al unui incalzitor de apa

care nu este sub presiune.

e Verificati etanseitatea la apa a racordurilor prin deschiderea completa a robinetului.
Daca furtunul este prea scurt, Tnlocuiti-l cu un furtun de lungime corespunzatoare,
rezistent la presiune (min. 1000kPA).

Verificati periodic furtunul de alimentare, pentru a observa daca acesta este fragil sau
prezinta fisuri. Daca este necesar, inlocuiti-I cu un furtun nou de acelasi tip.
e Masina de spalat poate fi racordata fara o supapa de retinere.
Conectarea furtunului de evacuare
n cazul in care furtunul de evacuare este instalat asa cum este indicat mai jos:
Scoateti-l numai din clema din dreapta (a se vedea sageata).

=)
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Racordati furtunul de evacuare la evacuare sau agatati-l pe marginea unei chiuvete cu ajutorul
cotului in forma de ,,U”.
Fixati cotul in forma de ,U” (E), daca nu este deja instalat, la capatul furtunului de evacuare.

5 ®

Observatii:

e Asigurati-va ca furtunul de evacuare nu este indoit.

e Fixati furtunul Tn asa fel incat acesta sa nu poata cadea. Dupa spalare, masina va
evacua apa fierbinte.

e Chiuvetele de mici dimensiuni nu sunt recomandate.

e Pentru a face o prelungire, utilizati un furtun de acelasi tip si fixati racordurile cu
cleme.

e Lungimea maxima a furtunului de evacuare: 2,50 m

)

Min 70 cm
Max 125 cm

Transport/Manipulare
Nu ridicati masina de capacul superior atunci cand doriti sa o deplasati.
e Scoateti stecarul din priza.
¢ inchideti robinetul.
e Deconectati furtunul de alimentare si furtunul de evacuare.
e Eliminati toata apa din furtunuri si din aparat (consultati sectiunile referitoare la
scoaterea filtrului si la evacuarea apei reziduale).
e Montati suruburile de transport (obligatoriu)
e Masina are o greutate de peste 55 de kg, fiind necesare doua persoane pentrua o
deplasa.
Conectarea la reteaua electrica
Utilizati numai o priza cu impamantare.
e Nu utilizati prelungitoare sau prize multiple.
e Alimentarea electrica trebuie sa fie adecvata pentru valoarea nominala a curentului
de 10A a masinii.
e Conexiunile electrice trebuie realizate Tn conformitate cu reglementarile locale.
e (Cablul de alimentare poate fi inlocuit numai de catre un electrician autorizat.
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Cotton Dry \ J_
Synthetics Dry

Wash and Dry —
Steam Refresh (% —|I
Allergy Care 1%

20T

_n'
Orum Clean —~

Spin

A

t'E-f ===

S
= l.-'J Ll-'

Spin Options  Dry

A. Selector de programe

B. Buton Start/Pauza

C. Afisaj pentru starea programelor si a
functiilor

D. Buton ,Delay End” (intarziere finalizare)

Aceasta masina de spalat este echipata cu functii automate de siguranta, care detecteaza rapid

Eco 40-60

Cotton
Synthetics

Mix

Wool
Quick 15'

Rinse+Spin

Delay End St:

D B

E. Buton,,Dry Level” (Nivel uscare)
F. Buton ,,Options” (Optiuni)
G. Buton ,,Spin” (Centrifugare)

H. Buton “Temp.” (Temperatura)

conditiile de functionare si reactioneaza corespunzator.
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Functii
W - Spal C itat M
Program Material/Grad de murdarire - centrifugare
S - Stoarcere incdrcare max. rom
SD - Stoarcere si | kg P
Uscare
Cotton Bumbac sau in cu grad de murddrire ridicat sau w 10 1400
20,30,40,60,90°C normal I.Dentru.articole cu grad ridifat de murdarire, WD 6 1400
selectati functia ,,Prewash” (Prespalare).
Synthetics Program pentru materiale sintetice,si amestec de W 10 1400
-,20,30,40,60°C | bumbac cu sintetic WD 6 1400
Wool Lana care poate fi spilatd in masing (consultati W 2 600
-,20,30,40°C etichetele de pe imbracdminte).
Quick 15 Tncarcaturi mixte de bumbac si materiale sintetice care au W 1 800
-20,30,40°C fost purtate de cateva ori sau sunt noi cumparate
Mix ineSresturi mixte de bumbac si e sinteti w 5 1400
ncarcaturi mixte de bumbac si materiale sintetice cu
-2 40°C .. ’
20,30,40 grad moderat de murdarie. WD 5 1400
W 10 1400
Eco 40-60
Rufe din bumbac cu grad normal de murdarire. WD 6 1400
o N e e w 1 14
Rinse + Spin Acest program contine in mod implicit doua clatiri si 0 00
centrifugare. WD 6 1400
Spin S 10 1400
P Selectati manual durata si viteza de centrifugare. SD 6 1400
Cotton Dry Halne:Ie de bumbac si in umede pot fi uscate dupa D 6 N/A
centrifugare
Synthetics Dry Halne:Ie umede din fibre chimice pot fi uscate dupa D 5 N/A
centrifugare
Este potrivit pentru indepdrtarea mirosurilor
Steam Refresh puternice (mirosul de fum, musaca, gratar etc.) din D 2 N/A
haine.
Pentru curatarea articolelor din bumbac normal
murdare care sunt declarate lavabile la 40 sau 60C,
impreuna in acelasi ciclu, si uscarea lor in asa fel
Wash and dry incat sa poata fi indesata imediat intr-un dulap. WD 6 1400
aceasta clce este utilizata pentru a evalua
conformitatea cu legislatia UE Ecodisign pentru
spdlare si uscare
Acest program este potrivit pentru hainele din W 10 1400
° bumbac, dredusd drie,
20°C um ac. c.u un gra : redus de muradrie WD 6 1400
economisind energie
Allergy care Acest. program ellrn.ma in mod t?fluent bacternle din W 4 1400
40.60.90°C textile. Este potrivit pentru hainele bebelusilor cu
e pielea sensibild WD 4 1400
Program pentru eliminarea murdariei si a reziduurilor
Drum care bacteriene care se pot inmulti in masind dupa ce
90°C aceasta a fost folosita pentru o perioadd, mai ales WD 0 800

atunci cand masina este utilizata in mod regulat pentru
spalari la temperaturi reduse.
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Parametrii
Nr. model/Nr. articol HWDM-H10614A
Capacitate de spalare/uscare 10/6 kg
Turatie maxima de centrifugare 1400 rpm
Greutate neta 70 kg
Dimensiune (LxAxi) 595x610x845 mm
Tensiune nominala 220-240 Vv~
Putere la incdlzire 1500 W
Putere la spalare 250 W
Putere la uscare 1350 W
Putere la centrifugare 500 W

Adaugati detergent, inchideti usa si setati programul

Tncarcati in tambur hainele pe care doriti s3 le spélati si inchideti usa. Ad3dugati detergent in
compartimentele aferente tipului de program pe care doriti sa il selectati. Adaugati detergent
asa cum este specificat in sectiunea ,,Detergenti si aditivi” a manualului de utilizare.

1. Porniti masina.

2. Rotiti butonul de selectare a programelor la programul dorit. Daca pozitia initiala a
indicatorului butonului de selectare a programelor nu este “Off”, este necesar sa treceti
indicatorul prin pozitia , Off”.

3. Apasati pe rand pe butoanele ,Temp.” si “Spin” pentru a selecta temperatura de spalare si
viteza de centrifugare.

4. Apdsati pe butonul ,Options” pentru a selecta functii suplimentare.

5. Dupa pornirea programului, afisajul indica pe rand durata programului (ore: minute) si
functiile suplimentare selectate.

Selectarea functiilor suplimentare

Cu masina in standby, apasati pe butonul , Options” pentru a selecta functii suplimentare
pentru programul curent. Selectati numai cate o singura functie la fiecare apasare, iar
pictograma aferenta va clipi. Dupa pornirea programului, acesta nu poate fi modificat.
Prespdlarea

e Selectati aceasta functie pentru efectuarea prespalarii, astfel incat efectele spalarii sa
fie iImbunatatite si sa fie eliminate mai eficient petele. Aceasta functie este potrivita
pentru rufe cu grad de murdarire ridicat.

e Tnainte de pornirea programului de spilare, puteti pune detergent de rufe in
compartimentul pentru prespalare al sertarului pentru detergent, iar detergentul sub
forma de pudra trebuie pus ih compartimentul pentru spalare principala.

Clatirea suplimentard

n cazul activarii functiei de clitire suplimentard, programul porneste incé o data procesul de
clatire Tnainte de utiliza balsamul de rufe, iar durata totala a programului creste.

Avertizare privind alimentarea cu apa

Daca robinetul nu este deschis sau presiunea apei este prea redusd, ecranul va afisa mesajul
de avertizare ,F01”.
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Avertizare privind evacuarea

Daca furtul de evacuare este indoit, evacuarea apei se va realiza cu dificultate. Daca

programul nu efectueaza evacuarea completa, ecranul va afisa mesajul de avertizare ,F03".

Pictograma blocare usa @

xn

Dupa pornirea programului, pictograma ,,Blocare usa” se va aprinde, iar usa va fi blocata.

Dupd finalizarea programului, usa se deblocheaza automat. in caz de intrerupere a
programului, daca masina permite deschiderea usii, aceasta se va debloca, iar
indicatorul luminos se va stinge.

Cand indicatorul luminos de blocare a usii clipeste, usa nu trebuie deschisa cu forta,
pentru a se evita ranirea.

Functia , Delay end” @

Functia ,Delay end” (intarziere finalizare) permite functionarea masinii la ora stabilitd de

catre utilizator, de exemplu, noaptea, cand electricitatea este mai ieftina.

Butonul pentru programarea spalarii poate fi utilizat numai cand masina este in standby.

Dupa selectarea functiei de programare a spalarii, durata programata creste cu cate
1h la fiecare apdsare a butonului de programare a spéilarii. Tnainte de stabilirea
duratei ramase pana la finalizarea programului, daca durata programului este mai
mare de 1 ora, durata programata poate fi prelungita prin apasarea repetata a
butonului de programare, durata fiind marita cu cate 1 ora la fiecare apasare. Daca
programarea este selectatd, aceasta poate fi anulata finainte de pornirea
programului, prin rotirea butonului si selectarea altor programe.

Durata de intarziere trebuie sa fie mai mare decat durata programului de spalare,
deoarece programul se incheie la expirarea duratei de intarziere. De exemplu: daca
durata programului selectat este 02:28, durata de intarziere selectata trebuie sa fie
cuprinsa intre 03:00 si 24:00.

Cand programarea este activata, pictograma ,programare” se aprinde. Cand durata
programata expira, pictograma , programare” se stinge.

Daca functia de intarziere a finalizarii programului este selectata si butonul ,Start”
nu este apdsat, functia de intarziere poate fi anulata prin rotirea selectorului inainte
de pornire.

Pentru a dezactiva functia de intarziere in timpul functionarii programului pentru
care a fost activatd, apasati si mentineti apasat butonul de pornire/oprire timp de 2
secunde.

Dezactivarea semnalelor sonore %\

Cand aparatul este in standby, in pauza sau in functiune, apasati si mentineti apdsate

simultan butoanele ,,Spin” si, Options” timp de 2 secunde. Ecranul va afisa ,,bEEp oFF”. Toate

semnalele sonore, cu exceptia avertizarilor sonore, vor fi dezactivate.

Cand semnalele sonore sunt dezactivate, apasati si mentineti apasate simultan butoanele

,Spin” si ,Options” timp de 2 secunde, pana cand ecranul afiseaza ,bEEp on”. Toate

semnalele sonore vor fi activate.
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Blocarea impotriva actionarii de catre copii @

Pentru siguranta copiilor, aceasta masina este prevazuta cu functie de blocare impotriva
actionarii de catre copii.
La pornirea programului, apasati si mentineti apasate simultan butoanele , Temp.” si ,Spin”
timp de 2 secunde. Functia de blocare impotriva actionarii de catre copii este activata. Pentru
dezactivarea functiei de blocare impotriva actionarii de catre copii, repetati aceeasi operatie.
e Daca functia de blocare impotriva actionarii de catre copii este activa, butoanele
functionale sunt blocate.
e Cand opriti aparatul prin rotirea butonului de selectare a programelor la pozitia
,Off”, functia de blocare impotriva actionarii de catre copii este dezactivata.
e Dupa finalizarea programului, functia de blocare impotriva actionarii de catre copii
este dezactivatd automat.
Pornirea programului
Dupa ce ati selectat optiunile si ati pus detergent in sertarul pentru detergent, deschideti
robinetul de apa si apasati pe butonul ,Start/Pauza”. Ecranul va indica desfasurarea
programului curent, prin afisarea unor pictograme de la stanga la dreapta. De asemenea,
ecranul afiseaza timpul ramas pana la finalizarea programului.
Anularea programului sau reselectarea optiunilor
1. Puneti butonul rotativ la pozitia , Off” timp de 3 secunde, pentru a opri masina.
2. Selectati noul program si optiunile aferente.
3. Apasati pe butonul ,Start/Pauzd” pentru a porni masina fard a adduga detergent
suplimentar.
Finalizarea programului
La finalizarea programului, ecranul afiseaza ,, End”. Daca nu este actionat niciun buton timp
de 2 minute, masina se opreste automat.
1. Puneti butonul rotativ la pozitia ,Off” pentru a opri masina.
2. Inchideti robinetul.
3. Deschide usa si scoateti rufele spalate.
4. Lasati usa intredeschisa pentru a indeparta umezeala din pompa.

Adaugarea rufelor in timpul functionarii programului [+

Daca doriti sa adaugati rufe in masina n timpul procesului de spalare, apasati pe butonul
,Start/Pauzad”.

e Dacd pictograma este aprinsa, usa poate fi deschisa in timpul functionarii
programului. Durata ramasa pana la finalizarea programului si pictograma care
indica blocarea usii vor clipi. Apoi pictograma care indica blocarea usii se stinge, iar
usa poate fi deschisa.

e Dacad pictograma i nu se aprinde si pictograma care indica blocarea usii nu
clipeste, aceasta Inseamna ca temperatura curenta depaseste valoare de 50°C sau
ca a fost depasita limita de timp pana la care este permisa adaugarea rufelor in
timpul functionarii programului, adicd adaugarea rufelor in masind nu mai este
posibila.

Cantarirea automata

Masina de spalat afiseaza ,---” dupa pornire, indicand faptul ca efectueaza o cantarire
automata. Aceasta functie stabileste in mod automat durata programului (ore: minute) in
functie de greutatea hainelor.
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Uscarea

I”

Apasati pe butonul ,,Dry Level” pentru a selecta durata de uscare si functiile suplimentare.

Daca functiile ,,Iron” El’ »Cupboard” ﬂ?—’g ,Extra Dry” O sunt selectate, pictogramele

aferente se aprind, iar timpul ramas pana la finalizarea programului este afisat pe ecran. Daca

functia [Time Dry] este selectata, pictograma @ se aprinde.

Masina de spalat poate detecta greutatea hainelor, pentru a regla automat durata de uscare.

¢ Tnainte de uscare, va rugdm sa v& asigurati cd hainele sunt potrivite pentru uscare (v
rugam sa consultati tabelul de programe pentru a verifica tipurile de haine care pot fi
uscate).

¢ Tnainte de pornirea procesului de uscare, asigurati-va ci robinetul de ap3 este deschis
si ca masina este alimentat alimentata cu apa rece.

¢ Tnainte de uscare, scoateti hainele stoarse din tambur, separati-le, apoi reintroduceti-
le in tambur.

e in cazul uscarii rufelor usoare sau a unei cantititi reduse de rufe, durata de uscare
poate fi mai redusa decat durata setata.

e Dacarufele spalate de mana necesita uscare, ihainte de uscarea acestora, introduceti-
le Tn masina de spalat si selectati o viteza de centrifugare cat mai ridicata, in functie
de tipul rufelor. Se recomanda selectarea programului ,,Spin + Dry Level”.

e La finalul uscarii, masina de spalat va mai functiona un timp pentru a separa rufele a
elimina cutele.

e Daca rufele din bumbac stau lipite pe peretii tamburului, efectul uscarii poate fi
afectat. Prin urmare, va recomandam sa separati manual rufele Thainte de a le usca.

e Supraincdrcarea tamburului poate afecta uscarea, in timp ce uscarea excesiva poate
sifona rufele. Pentru hainele din fibre chimice, cum ar fi camasile, trebuie selectat
modul ,Iron”.

e Daca sunt uscate impreuna rufe din materiale diferite, uscarea poate fi afectata. Prin
urmare, va recomandam sa sortati rufele inainte de a le usca.

e Daca apar probleme cu uscarea, va rugam sa consultati sectiunea ,Probleme cu
uscarea”.

Dupa uscarea rufelor cu ajutorul functiei [Iron] = , rufele pot fi calcate cu usurinta.

Utilizarea functiei [Cupboard] EB? permite purtarea hainelor imediat dupa
uscarea si scoaterea acestora din masina.

O
Utilizarea functiei [Extra Dry] ‘7 va permite sd depozitati hainele dupa uscarea si

scoaterea acestora din masina.
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Functia [Time Dry] @"" permite uscarea rufelor pentru o durata specificata.

I”

Apasati pe butonul ,Dry Leve

pentru a selecta una dintre cele 6 durate de uscare, adica 30

de minute, 1 or3, 1,5 ore, 2 ore, 3 ore si 4 ore. Va rugam sa selectati o durata de uscare

corespu nzatoare.

Rufele nu vor fi uscate complet daca durata de uscare este prea scurta.
Nota: Hainele umede din care inca picura apa nu sunt potrivite pentru uscare!

Tabel cu durate de uscare

Duratele de uscare a rufelor cu diferite greutati sunt estimate in tabelul de mai jos, dar durata

reala de uscare variaza in functie de tipul si greutatea rufelor.

Durata de uscare estimata (min)

Greutatea rufelor (kg) Purtare imediata Calcare Depozitare
<1,5 60-90 40-70 80-110
1,5-3 100-140 80-120 120-160
3-45 150-190 150-170 190-210
4,5-6 210-250 190-230 230-270

Greutatea aproximativa a rufelor

[
Chiloti barbatesti :
(aproximativ50gde |
bumbac) |

|

|

Sosete
(aproximativ 50 g de
bumbac)

Prosop
(aproximativ 70 g de
bumbac)

Jeans
(aproximativ 800 g de
bumbac)

Lenjerie de corp cu

(aproximativ 150 g de

]
I
maneci lungi ; @
I
bumbac) :

|
Fust3 ;
(aproximativ 400 g de ,
fibre chimice) I
I

I

Camasa

Pulover de lana
(aproximativ 400 g de
1ana)

|

|

(aproximativ 200 g '
amestec de fibre :
sintetice) i

I

' \ (aproximativ 800 g de
\

(aproximativ 300 g de

(aproximativ 500 g de

Prosop de baie

bumbac)

Pijamale (set)
(aproximativ 500 g de
bumbac)

Cearsaf

bumbac)

Jacheta

bumbac)
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Tabel cu etichete de ingrijire

aterial rezisten nu se cdlca
\_/ | Material rezistent ZaS N 31
U Tesdturi delicate A Calcati cu aburi
s/ \e=/ | Articolul poate fi spalatla 95 °C Calcarea necesita intinderea articolului
= rticolul poate fi spélat la u stoarceti pana la uscare
\&/ &/ 1 Articolul poate fi spalat la 60 °C Nu stoarceti pan |
] a Articolul poate fi spalat la 40 °C Nu curatati chimic

Articolul poate fi spdlat la 30 °C

Lasati la uscat pe o suprafata plata

A se spala numai de mana

Se poate agata pentru uscare

Numai curatare chimica

Agatati pentru uscare

Este posibila indlbirea in apa rece

Uscati in uscator, la temperatura normalad

A nu se utiliza indlbitor

Uscati in uscator, la temperatura redusa

Articolul poate fi cdlcat la max. 100 °C

Nu uscati in uscator.

Articolul poate fi cdlcat la max. 150 °C

A se usca pe umeras

Articolul poate fi cdlcat la max. 200 °C

G[EEEEEE@@@

Curatati chimic, cu orice solvent in afara
tricloretilenei

< bl

Curatati chimic, numai cu solventi din derivati
petrolieri

Haine care nu pot fi spalate in masina de spalat ® haine care pot/nu pot fi uscate in masina

de spalat cu uscator

Haine care nu pot fi spilate/uscate in masina de spalat cu uscator

Produse din piele si blana
(se pot produce deformari)

Sepci cu material dur
(acestea pot deteriora masina de
spalat si pot cauza defectiuni)

 —

Viscoza si amestecuri
(se pot produce deformarisi

decolorari)

Saltele, perne, articole cu vata de
bumbac, spuma si alte materiale
spongioase

(se pot produce deteriorari)

|
|
I
I
|
|
1
I
I
I
I
1
I
1
I
I
1
______________ P i R e e R R PSS LS S S g UG SIS SIGPEIG IS eqpu g g S S i L R S S S S S
|
I
I
I
I
|
|
1
I
I
|
I
|
I
I
I
I
|

Saltele de cauciuc groase, cu
carbamat pe spate
(se pot produce deteriorari)

Altele:

- haine cuincretituri sau elemente in relief,
tesaturi crep;

- haine care se deformeaza usor
‘(costume, sacouri, cravate si rochii etc.);

- haine care se scamoseaza usor (catifea,
wvelur).
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Haine care nu pot fi uscate in masina de spalat cu uscator

-

.

I W oxo |
H0O

Orice haine marcate cu aceste

simboluri
(hainele se pot deteriora)

Perne sau haine cu blanuri
(se pot produce deteriorari)

Haine de land
(aceste potintra la apa sau se
pot deteriora)

Pldpumi
(se pot produce deteriorari)

Haine care necesitd
apretare

Colanti, ciorapi lungi
(se pot produce deteriorari sau
deformari)

Haine cu dantela si broderii, fibra
foarte fine
(se pot produce deformari)

Haine din matase

J

1
|
|
|
|
|
!
|
I
I
|
1
|
1
|
I
I
|
|
|
|
|
|
|
|
1
|
I
I
I
1
I
|
I
|
1
L

Uscarea pernelor si a hainelor cu blanuri, poate duce la blocarea furtunului de evacuare.

Retineti!

Categoriile de haine care nu pot fi spalate in masina de spalat ¢ haine care pot/nu pot fi

uscate Tn masina de spalat cu uscator n u se limiteaza la cele prezentate in tabelul de mai sus.

Hainele umede din care inca picura apa nu sunt potrivite pentru uscare!

Probleme cu uscarea

Problema

Solutie recomandata

Probleme cu uscarea

Masina de spalat nu porneste
ciclul de uscare

Asigurati-va ca programul de uscare este configurat.
Asigurati-va cd robinetul de apa este deschis.

Asigurati-va cd usa masinii este bine inchisa.

Asigurati-va ca nu sunt prea multe rufe in masina (consultati
tabelul de programe si verificati capacitatea aferenta
programului utilizat). Daca este cazul, scoateti o parte din rufe.

Uscarea nu este suficienta

Asigurati-vd cd nu sunt prea multe rufe in masind. Dacad sunt
prea multe rufe, efectele uscdrii sunt nesatisfacatoare, iar
hainele vor fi cutate. Va rugam sa impartiti hainele din tambur
in doua parti, pentru a le usca separat.

Verificati daca rufele (cum ar fi cele din bumbac gros) care nu
sunt usor de uscat sunt amestecate cu hainele usor de uscat
(cum ar fi cele din fibre chimice). Va rugam sa uscati separat
hainele de tipuri diferite sau sa le uscati din nou.

Durata de uscare este prea
mare

Asigurati-vd cd nu sunt prea multe rufe in masind (consultati
tabelul de programe si verificati capacitatea aferenta
programului utilizat). Daca este cazul, scoateti o parte din rufe.
Hainele nu sunt complet uscate (consultati sectiunea referitoare
la efectele negative ale uscarii excesive).

Haine mai groase (blugi sau altele haine de acelasi tip).
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Instructiuni privind programele

1. Programul ,Eco 40-60” poate curdta rufe din bumbac cu un grad normal de murdarie
declarate ca fiind lavabile la 40 °C sau la 60 °C, in cursul aceluiasi ciclu; acest program este
utilizat pentru a evalua conformitatea cu legislatia UE privind proiectarea ecologica.

2. Consumul de putere al modului ,oprit” este de 0,49W, iar cel al modului ,,standby” este de
0,49W.

3. Programele cele mai eficiente din punctul de vedere al consumului de energie si de apa
sunt, Tn general, cele care functioneaza la temperaturi mai scazute si care au o durata mai
lunga.

4. Incdrcarea masinii de spalat rufe de uz casnic sau a masinii de spalat si uscat rufe de uz
casnic pana la capacitatea indicata de producator pentru programele respective va contribui
la realizarea de economii de energie si apa.

5. Utilizarea corecta a detergentilor, a balsamurilor de rufe si a altor aditivi. Nu utilizati prea
mult detergent. Acest lucru poate afecta negativ rezultatele spalarii.

6. Curatarea periodica, inclusiv frecventa optima, si tratarea impotriva acumularii de calcar,
precum si procedura aferenta.

7. Zgomotul si gradul de umiditate reziduala sunt influentate de viteza de centrifugare: cu cat
viteza de centrifugare in faza de centrifugare este mai mare, cu atat zgomotul este mai mare
si gradul de umiditate reziduala este mai mic.

8. Informatiile despre produs, eticheta privind consumul de energie si informatiile despre
inregistrarea produsului pot fi obtinute prin scanarea codului QR.

9. Informatii privind programele standard.

10. Ciclul de spalare si uscare poate curata rufe din bumbac cu un grad normal de murdarie
declarate ca fiind lavabile la 40 °C sau la 60 °C, in cursul aceluiasi ciclu, si le poate usca in asa
fel Tncat sa poata fi asezate imediat in dulap, acest program fiind utilizat pentru a evalua
conformitatea cu legislatia UE privind proiectarea ecologica.
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HWDM-H10614A

Capacitate Turatie
Temperatura Durata Consum Consum Grad de
Temperaturd | nominald maxima
Program maxima in programului de de apa umiditate
selectata de spalare atinsa
tambur (h:min) energie (litri/ciclu) | reziduala
(kg) (rpm)
(kWh/cicl
u)
Eco 40-60
- 10 35 3:48 0.980 65 52.5 1400
full load
Eco 40-60
- 5 29 3:00 0.480 50 52.5 1400
half load
Eco 40-60
- 25 25 3:00 0.230 30 52.5 1400
1/4 load
Wash and
- 6 26 10:30 3.600 102 1.1 1400
dry full load
Wash and
- 3 26 6:30 2.300 70 0.4 1400
dry half load
20°C 20°C 10 20 1:50 0.200 85 51 1400
Cotton 60°C 10 55 3:29 1.600 85 51 1400
Mix 40°C 5 38 1:58 0.750 69 45 1400
Quick 15' 40°C 1 38 0:30 0.330 22 55 800

Valorile furnizate pentru alte programe decat programul Eco 40-60 si ciclul de spalare si uscare sunt

doar orientative.
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Exteriorul aparatului si panoul de comanda
e Pot fi curatate cu o carpa moale, umeda.
e Se poate utiliza, de asemenea, putin detergent neutru (neabraziv).
e Stergeticu o carpa moale.
Garnitura usii
e Curatati cu o carpa umeda, daca este necesar.
e Verificati periodic starea garniturii usii.
Sertarul pentru detergent
1. Apasati pe maneta de decuplare situata in compartimentul pentru spalare principala si
scoateti sertarul (fig. B).
2. Scoateti sifonul din compartimentul pentru balsam (fig. C).
3. Spalati toate componentele sub jet de apa.
4. Montati sifonul in sertarul pentru detergent si puneti la loc sertarul.

r ; \ r N

> |
2
| e— | —

C
B
Filtrul
Va recomandam sa verificati si sa curatati filtrul cu regularitate, cel putin de doua sau trei ori
pe an.
in special:

e Daca aparatul nu evacueaza apa in mod corespunzator sau daca nu efectueaza
ciclurile de centrifugare.
e Dacd pompa este blocata de un corp strain (de exemplu, nasturi, monede sau ace de
siguranta).
Important: Asigurati-va ca apa s-a racit inainte de a o evacua din aparat.
1. Opriti aparatul si deconectati stecarul de la sursa de alimentare.
2. Introduceti o unealtd, cum ar fi o surubelnita cu cap drept, in fanta deflectorului inferior,
apasati in jos cu putere pe deflectorul inferior si deschideti-I.
3. Asezati un recipient plat sub usa filtrului, apoi evacuati apa reziduala cu ajutorul furtunului
de evacuare (a se vedea sectiunea privind evacuare apei reziduale). Slabiti filtrul prin rotire
in sens contrar acelor de ceasornic, desfaceti-l complet si scoateti-I.
4. Curatati filtrul si compartimentul filtrului.
5. Asigurati-va ca rotorul pompei se misca fara dificultate.
6. Reintroduceti filtrul si Tnsurubati-I complet in sensul acelor de ceasornic.
7. Inchideti capacul.
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Furtunul de alimentare cu apa

Verificati periodic furtunul de alimentare, pentru a observa daca acesta este fragil sau prezinta
fisuri. Daca este necesar, inlocuiti-l cu un furtun nou de acelasi tip.

Filtrul de sita pentru racordarea la apa

Verificati-l si curatati-l periodic.

Pentru masinile de spalat prevazute cu furtun de alimentare de tipul celui indicat in figura D:

D

1. Inchideti robinetul si desfaceti furtunul de alimentare de pe robinet.

2. Curatati filtrul de sita interior si fixati din nou furtunul de alimentare pe robinet.
3. Desfaceti furtunul de alimentare din partea din spate a masinii de spalat.

4. Scoateti cu un cleste filtrul de sita din racordul masinii de spalat, apoi curatati-I.
5. Puneti la loc filtrul de sita si fixati la loc furtunul de alimentare.

6. Deschideti robinetul si asigurati-va ca racordurile sunt perfect etanse.







www.heinner.com

n functie de model, masina dumneavoastra de spalat dispune de mai multe functii automate
de siguranta. Acest lucru permite detectarea la timp a defectelor, iar sistemul de siguranta
poate reactiona in mod corespunzator. Aceste defectiuni sunt adesea minore, putand fi
remediate in cateva minute.

Masina de spalat nu porneste, nu se aprinde niciun indicator luminos

Verificati daca:

e stecadrul este introdus in priz3;

e priza de perete functioneaza corespunzator (utilizati o lampa de birou sau un aparat
asemanator pentru a o verifica).

Masina de spélat nu porneste, iar indicatorul ,,Start/Pauza” se aprinde intermitent
Verificati daca:

e usa este Inchisa corespunzator;

e butonul ,Start/Pauzad” a fost apasat;

e indicatorul ,,Robinet de apa inchis” s-a aprins. Deschideti robinetul de apa si apasati
pe butonul ,,Start/Pauza”.

Masina de spalat se opreste in timpul programului (variaza in functie de model)
Verificati daca:

e usaafostdeschisd, iar ledul indicator ,Start/Pauzd” se aprinde intermitent. inchideti
usa si apasati din nou pe butonul ,Start/Pauzad”;

e daca este prea multd spuma in masind (masina incepe operatia de eliminare a
spumei). Dupa un timp, masina va reincepe automat sa functioneze;

e sistemul de siguranta al masinii de spalat a fost activat (consultati tabelul cu
descrierile defectiunilor).

Sertarul pentru detergent contine resturi de detergent si aditivi la finalizarea spalarii
Verificati daca:

e capacul de protectie din compartimentul pentru balsam de rufe si separatorul din
compartimentul pentru spalare principala sunt instalate corespunzator in sertarul
pentru detergent si toate componentele sunt curate (consultati sectiunea ,,Curatare
si intretinere”);

e alimentarea cu apa este suficienta. Filtrele de sita din racordul de alimentare cu apa
pot fi infundate (consultati sectiunea , Curatare si intretinere”);

e pozitia separatorului din compartimentul pentru spalare principala este adaptata
pentru utilizarea detergentului pudra sau lichid (consultati sectiunea , Detergenti si
aditivi”).

Masina vibreaza in timpul ciclului de centrifugare
Verificati daca:

e masina de spalat este dreapta si se sprijina bine pe toate cele patru picioare;

e suruburile de transport au fost indepéartate. inainte de utilizarea masinii, suruburile
de transport trebuie indepartate.




www.heinner.com

Rezultatele centrifugarii finale sunt nesatisfacatoare
Masina de spalat dispune de un sistem de detectare si corectare a instabilitatii. Daca sunt
incarcate articole grele (de exemplu, halate de baie), acest sistem poate reduce automat
viteza de centrifugare sau poate chiar intrerupe complet ciclul de centrifugare, daca
detecteaza o instabilitate prea mare, chiar si dupa mai multe porniri ale centrifugarii, pentru
a proteja masina de spalat.

e Daca rufele sunt inca prea umede la sfarsitul ciclului, scoateti cateva rufe si repetati

ciclul de centrifugare.
e Formarea spumeiin exces poate impiedica centrifugarea. Utilizati cantitatea corecta
de detergent.

e Asigurati-va ca selectorul pentru viteza de centrifugare nu este setat la,,0”.
Daca masina dumneavoastra de spalat este prevazuta cu afisaj pentru durata programului:
durata afisata initial este prelungitd/redusa cu un anumit interval.
Aceasta este o caracteristica normala a masinii de spalat, pentru a se adapta la factorii care
pot afecta durata programului de spalare, de exemplu:

e formarea de spuma in exces;

e dezechilibrareaincarcaturii din cauza unor articole de imbracaminte grele;

e durata de incalzire prelungita, din cauza temperaturii reduse a apei de alimentare.
Din cauza acestor factori, timpul ramas din program este calculat din nou si este actualizat,
dacé este nevoie. in plus, in timpul fazei de alimentare cu ap3, masina de spalat determina
cantitatea de rufe si, dacd este necesar, regleazd in consecintd durata afisatd initial. Tn
timpul acestor perioade de actualizare, pe afisajul pentru durata apare o animatie.
Probleme cu alimentarea cu apa rece
Racordati furtunul de alimentare la robinetul de apa rece si la supapa de admisie din partea
din spate a masinii, asa cum este indicat n figura de mai jos.

ﬁ \Apé recL
=

—

e

Supapa de/

admisie

Asigurati-va ca toate racordurile sunt bine fixate.

Nu permiteti copiilor sa utilizeze masina de spalat, sa se joace sau sa stea langa sau in

aceasta.

Va rugam sa retineti ca, in timpul ciclurilor de spalare, temperatura suprafetei usii poate

creste.

Atunci cand aparatul este utilizat in preajma copiilor, este necesara o stricta
supraveghere a acestora.
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Lista codurilor de
eroare
Indicatie pe afisaj Descrierea erorii
,F01” Eroare alimentare cu apa
,F03” Eroare evacuare
,F13” Eroare blocare usa
,F14” Eroare deblocare usa
#F24” Preaplin sau prea multd spuma
alt cod de eroare, ,F04-F98” Eroare modul electronic.
,uUnb” Avertizare instabilitate

Afisajul indica , F01”
Masina nu este alimentata cu apa sau cantitatea de apa este insuficienta. Efectuati
urmatoarele verificari:
e Asigurati-va ca robinetul este deschis complet si ca presiunea apei este suficienta.
e Asigurati-va ca furtunul de alimentare cu apa nu este indoit.
e Asigurati-va ca sita filtrantda a furtunului alimentare cu apa nu este infundata
(consultati sectiunea referitoare la intretinere si depanare).
e Asigurati-va ca apa din conducte nu a inghetat.
Apadsati pe butonul ,Start/Pauza” dupa eliminarea erorii. Daca eroarea apare din nou,
contactati un service autorizat.
Afisajul indica , F03”
Apa din masina de spalat nu este evacuatda. Masina de spalat opreste programul in timpul
functionarii. Opriti masina si deconectati stecarul de la sursa de alimentare cu energie
electrica. Efectuati urmatoarele verificari:
e Asigurati-va ca furtunul de evacuare nu este indoit.
e Asigurati-va ca filtrul pompei de evacuare nu este infundat (consultati sectiunea
referitoare la curatarea filtrului pompei de evacuare).
Important: Asigurati-va cd apa s-a racit inainte de a o evacua din aparat.
e Asigurati-va ca apa din furtunul de evacuare nu a inghetat.
Conectati din nou aparatul la sursa de alimentare.
Selectati si porniti programul ,Centrifugare” sau apasati si mentineti apasat butonul
,Start/Pauza” timp de cel putin 3 secunde, apoi reporniti programul dorit.
Daca eroarea apare din nou, contactati un service autorizat.
Cod de eroare
Masina de spalat se opreste in timpul functionarii programului. Ecranul afiseaza unul dintre
codurile de eroare ,F13”, ,,F14”, ,F24”, alte coduri de eroare de la, FO4” la ,,F98” sau , Unb”.
Daca este afisat codul de eroare ,F13”
Usa nu este blocata corect. Porniti programul si Idsati-l sa functioneze timp de 20 de secunde,
apoi deblocati usa masinii de spalat (PTC) pentru a verifica daca aceasta este inchisa corect.
Deschideti usa si inchideti-o.
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Dupa eliminarea erorii, apasati pe butonul ,Start/Pauza”. Dacd eroarea apare din nou,
deconectati stecarul de la sursa de alimentare cu energie electrica si contactati un service
autorizat.

Daca este afisat codul de eroare ,F14”

Eroare deschidere usa.

Parcurgeti pasii de mai jos: Apasati pe butonul ,Start/Pauza”. Masina de spalat va incerca sa
deschida usa. Avertizarea nu va fi eliminata pana cand usa nu este deblocata. Ca solutie
alternativa, puneti butonul rotativ la pozitia ,,Off” timp de 3 secunde, pentru a opri masina.
Alegeti programul dorit pentru a porni aparatul. Avertizarea va fi eliminata.

Daca este afisat codul de eroare , F24”

Nivelul apei a atins limita de preaplin.

Apadsati pe butonul ,,Start/Pauza”.

Selectati si porniti programul dorit. Daca eroarea apare din nou, deconectati stecarul de la
sursa de alimentare cu energie electrica si contactati un service autorizat.

Daca este afisat alt cod de eroare de la ,,FO4” |la ,F98”

Eroare modul electronic.

Puneti butonul rotativ la pozitia ,,Off” timp de 3 secunde, pentru a opri masina.

Dupa eliminarea erorii, apasati pe butonul ,Start/Pauzd”. Daca eroarea apare din nou,
deconectati stecarul de la sursa de alimentare cu energie electrica si contactati un service
autorizat.

Daca este afisat codul de eroare ,,Unb”

Avertizarea privind instabilitatea aparatului poate fiindepartata dupa cum urmeaza:

1. Daca rufele s-au aglomerat

Puneti butonul rotativ la pozitia ,,Off” timp de 3 secunde, pentru a opri masina. Deschideti
usa, scuturati hainele si puneti-le din nou Tn masina de spalat, apoi selectati programul de
deshidratare pentru a le usca din nou.

2. Daca rufele sunt prea usoare

Puneti butonul rotativ la pozitia ,,Off” timp de 3 secunde, pentru a opri masina. Deschideti
usa, puneti in masind un prosop sau doua, apoi selectati programul de deshidratare pentru a
le usca din nou.

Tnainte de a contacta un service autorizat

1. Tncercati s& remediati problema pe cont propriu (consultati sectiunea ,Remedierea
problemelor”)

2. Reporniti programul pentru a verifica daca problema s-a rezolvat.

3. Daca masina de spalat continua sa functioneze incorect, contactati un service autorizat.
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=
Eliminarea deseurilor in mod responsabil fata de mediu
Puteti ajuta la protejarea mediului!

Va rugam sa respectati reglementarile locale, prin predarea echipamentelor electrice nefunctionale

N

© |

HEINNER este marca inregistrata a companiei Network One Distribution SRL. Celelalte branduri si
denumirile produselor sunt marci de comert sau marci de comert inregistrate ale respectivilor
detinatori.

Nicio parte a specificatiilor nu poate fi reprodusa sub nicio forma si prin niciun mijloc, nici utilizata
pentru obtinerea unor derivate precum traduceri, transformari sau adaptari, fara consimtamantul

prealabil al companiei NETWORK ONE DISTRIBUTION.

Copyright © 2013 Network One Distribution. Toate drepturile rezervate.

www.heinner.com, http://www.nod.ro /

c € Acest produs este proiectat si realizat in conformitate cu standardele si normele Comunitatii Europene. J

Importator: Network One Distribution
Str. Marcel lancu, nr. 3-5, Bucuresti, Romania

Tel: +4021 211 18 56, www.heinner.com , www.nod.ro
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NMEPAJTHA CbC CYLUU/THA
Mopgen: HWDM-H10614A

—

‘ 0320

e [lepanHsa CbC CyWNAHA
e EHeprueH knac: A
e CKopocT Ha ueHTpodyrupaHe: 1400 06/muH
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Bnarogapvm Bu 3a 3aKynyBaHeTo Ha TO3M NPOAYKT!

1. BbBEAEHU J

Mpedu Aa u3znonzeame mo3u yped npoyememe 6HUMAMENHO HAPBYHUKA C UHCMPYKYuU.
CouxpaHaeaiime HapbLYHUKA ¢ yen 6vOewju cnpasku.

To3n HapbYHMK € NPOEKTMpaH, 3a Aa Bu npegoctaBu BCUYKM HEOBXOAMMWU MHCTPYKLMM OTHOCHO
WHCTa/IMPaHETOo, N3N0I3BAHETO M NOAAbPKAHETO Ha ypeaa.

Mpeay MHCTannpaHe 1 U3Mo/i3BaHe Ha ypeaa, C Len npasuaHa u 6esonacHa ynotpeba Ha ypeaa, mons

npoyertete BHMMATE/THO TO3U HAPDBYHUK C UHCTPYKLUUN. j
N

> epanHa cbe CylwmnaHA

n > HapbuHuK 3a ynotpeba
— > CepTudmKar 3a rapaHuuma
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e [lpou3BOAMTENAT CM 3anasBa NpPaBoOTO 3a BCAKAKBM MogubuKaumm Ha MpPOAYKTa,
KOMTO MOTaT Aa Ce cYMTaT 3a HeobXxoaMMM MK NonesHu, bes Aa yBeJOMABA 3a TOBA B
TOBa PbKOBOACTBO 3a ynoTpeba.

e [lpean pa pabotute C HOBaTa MepasHa MallMHA, NpPoYeTeTe TOBa PHKOBOACTBO
BHMMATE/IHO M O 3aMaseTe 3a cnpaBka Obaewe. AKO 3arybute WHCTpyKuuuTe,
rnouckaiTe oT oTgena 3a obcnyKBaHe Ha KAMEHTU EK3eMMNAAP B €eKTPOHEH WM
neyaTeH suAa.

e YBeperTe Ce, Ye KOHTAKTbT € 3a3eMeH CUTYPHO M Ye Bpb3KaTa C U3TOYHMKA Ha BOAa e
HagexaHa.

e YpeabT He e NpefHa3HayeH 3a U3MoJi3BaHe OT IMLA (BKIIOYMTENHO Aela) C HaManeHu
dU3NYECKM, CETUBHU UAN YMCTBEHU NPOoBAEMM, UAM C INNCA HA ONUT U NO3HAHUA,
OCBEH aKo ca nog HabngeHVMe MAM ca NOAYYMAN YKa3aHUA MO OTHOLIEHME Ha
M3M0/13BaHETO Ha ypena OT /IMLLE, KOETO e OTFOBOPHO 3a TAXHATa 6e3onacHocCT.

e YpenbT MOXKe [a ce U3Nno/i3Ba OT Aela Ha Bb3pacT Hal-manko 8 roanHU U OT nua ¢
HamaneHn ¢U3NYECKM, CETUBHU WAN YMCTBEHM CMOCOOHOCTM, MAM C AuMca Ha
[OCTaTbyeH OMWUT M MO3HAHWA, CAMO aKOo Ca Mo, HabsgeHWe Uan ca NoayYnan
YyKa3aHWA BbB BPb3Ka C M3NON3BAHETO Ha ypeaa No 6e3onaceH HauyMH M ako pa3bupar
OMAaCHOCTUTE, KOUTO MOraT Aa Bb3HWMKHAT Npu U3non3saHe Ha ypeda. [euata HAmaT
npaBo Aa Cu WUrpasT c ypepa. MNouncrTBaHeTo M noagpbiKKata He Tpabsa pa ce
M3BDBPLLBAT OT AeLLa, KOUTO He ca nog HabatoaeHme.

o [leuaTtaTpabsa ga 6baaT HabAoAaBaHM, TaKa Ye Aa He CU UTPasT Cc ypeaa.

e Cuen npenoTBpPATABAHE HA OMACHOCTM, AaKO 3axPaHBALLMAT Kaben e noBpeseH, TPAOBA
Oa ce nogmeHu OT NPOU3BOAMUTENA, OT HEroBUA CepBU3EH NpeacTaBuTen Uau oT amua
¢ nofobHa KeanuduKaums.

e Monsa, u3nonasBantTe HOBUTE MapKyyu, AOCTaBEHM 33ae4HO C MepasiHaTa MaluuHa.
CTapute MapKyun He TpsbBa Aa ce N3M0A3BAT NOBTOPHO.

e B cnyy4ai Ha ypegum C OTBOPM 3a BEHTM/IAUMA B OCHOBATa, YBEpeTe ce, Ye He ca
3anyLweHn oT KUAnM.

e He pgonyckaiTte geua nog 3 roAMHM OKOJIO ypeaa cCamo, ako He €a Noj HenpeKbcHaT
HaAas3op.

e 3a ypeau, npeAHasHayeHM 32 CBbP3BAHE KbM BOAOMNPOBOA, MAKCUMMANIHO
AONYCTUMOTO HafAraHe Ha Bxoga Ha BogaTa e 1 MPa. Ako e Heobxoammo 3a
npaBuaHata paboTta Ha ypeaa, MMHMMANHOTO AOMYCTMMO HaNsAraHe Ha BXoAa Ha
BogaTta e 0,1 MPa.

o TMPEOYNPEXKOEHUE: 3abpaHeHOo e 3axpaHBAHETO Ha TO3M ypen Ype3 BbHLHO
KOMYTaLMOHHO YCTPOMCTBO (KaTo TalMmep) UM CBbP3BAHETO My KbM efieKTpuYecKa
Bepura, KoATO Ce BK/IOYBA U U3KAOYBA Ha PeflOBHU MHTEpPBa/aWN OT AOCTaBYMKa Ha
KOMYHaHU yCnyru.

e [lpaHeTo He TpAGBa Aa ce M3CyllaBa B ypeaa, ako Ca M3MO/3BaHU MPOMULLAEHMU
XMMUWYHU BELLLECTBA 32 TAXHOTO NOYMCTBAHE.

e [3bArBaiiTe HaTPynBaHETO Ha MbX OKOJIO CyLIMNHATaA (He ce OoTHAcA 3a ypeau C
BEHTMIALMA KbM BbHLUHA CTPaHa Ha crpaga).

e TpsbBa ga ce ocurypsaBa CbOTBETCTBAWLA BEHTW/IAUMSA, 3a Aa Ce NpeaoTBpaTaABa
BPbLLAHETO B MOMELLEHMEeTO Ha rasose OT ypeau, KOUTO WM3rapaT ApyrM ropuea,
BKIOUMTENHO C OTKPUT OlbH.

e He M3nonsganTe CyWNAHATA 3a U3A4EAUA, KOUTO HE ca U3NpPaHW.
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N3pennaTta, KOMTO Ca 3aMbPCEHU C BELLECTBa KaTo 0/INO, aLeTOH, eTU/I0B aJKoXo/l,

6eH3MH, TeYyHa ras 3a ropeHe, BELW,ECTBA 33 OTCTPAHABAHE HA MEeTHa, MUHepaseH

TEPMEeHTMH, BOCbK M BELLECTBA 3a OTCTPaHABAHE Ha BOCHK, TpAOBa Aa ce M3NMpaT B

ropeuia Boga C MNO-FONSIMO KO/IMYECTBO Mpenapat 3a MUeHe npeau pa 6vaat

M3CyLleHu B ypeaa.

N3penva KaTo Te3m OT MeK KayyyK (naTekcosa nAHa), Wanku 3a AyL, BOAOYCTONYMBHY

TEKCTUIHU MaTepuanu, rymeHu usgenna u Apexv Uam Bb3rnaBHULM C NbAHEX OT MeK

Kay4yK He TpsbBa Aa ce M3cylwaBsaT B ypesa.

BancambT uAM  nNogobHM  npoaykTM TpsbBa 4a ce  M3M0A3BaT  CbI/IACHO

CbOTBETCTBALLMUTE MM UHCTPYKLUM.

N3BageTe oT gK0b60OBETE BCUUKM NPeaMETH, KAaTO Hanpumep 3ananku U KMbpUTeHu

K/TIeUKMU.

MNPEAYNPEXAEHUE: He nskntouBaliTe CylUMAHATA Npeaum NPUKIOYBaHE Ha LMKbAa 32

M3cyllaBaHe, OCBEH aKO ApexuTe ce U3BaAAT 6bP30 OT ypesa M ce NpocTpaT C Len

pa3ceiBaHe Ha TonAuHaTa.

YpeasT He TPAOBA Aa Cce MHCTAaNMPa 334 BPaTa, KOATO MOXKe fa Obae 3aKNt04BaHa, 334,

nAb3rawia ce BpaTa WAM 334, TakaBa C MaHTa OT NPOTMBOMOJIONHATA CTpaHa Ha

CYWWNHATA, TakKa 4Ye Ja ce Bb3NpenATcTBa NbJHOTO OTBapAHe Ha BpaTaTa Ha

CYLIMTHATA.

MaKcMManHMAT KanauuTeT Ha n3cylwasaHe e 6 Kr.

MaKcMMmanHUAT KanauuTeT Ha nsnupaxe e 10 Kr.

To3u ypeps e npegHasHayeH caMo 3a AoMallHa ynoTpeba.

To3u ypeps, e npefHa3HauyeH 3a M3N0N3BAHE B XKWUMULLA U B APYrM NoA06HN 06eKTH:

- KYXHM Ha nepcoHasna B MmarasmHu, opucu n apyrn paboTHU cpeaym;

- depmu;

- OT K/IMEHTU Ha XOTeNUn, MOTENIN N APYIU XKUANLLHU Cpeau;

- cpeam OT TMN NAHCMOH C NpeaaaraHa 3aKycKa;

- B30HW, NpeaHasHayYeHu 3a 0610 NoI3BaHE B XUANULLHM BIOKOBE MM B NEPASTHU
nomeLyeHms.

Mpeaw snonssaHe Ha NepanHaTa MalUMHA
1. CBanAHe Ha ONaKoOBKaTa n npoBepKa

Cnepn, pa3onakoBaHeTO ce yBepeTe, Ye nepasHata mallnHa He e noBpedeHa. AKo ce
CbMHABaTe, He M3MNo/3BaliTe nepanHaTta mawmnHa. O6bpHeTe ce Kbm CepBu3a 3a
noaApbXKKa UAN MECTHUA A0CTaBUMK.

YBeperTe ce, Ye CTe NoMYUYUAN BCUUKM aKCecoapy U KOMMOHEHTH.

Ma3eTe oNakoBbYHUTE mMaTepuanu (NNacTMacoBu NANKOBE, YacTU OT MNOAUCTUMPON U
Ap.) Aaney oT obcera Ha Aela, 3al0To ca NOTEHLMaNHO OMacHW.

2. OTCcTpaHsABaHe Ha TPaHCMOPTHUTE 6oaToBe

MepanHaTa e cHabaeHa ¢ TpaHcnopTHW 6onToBe, 33 Aa ce mu3berHe eBeHTyasIHO
noBpexgaHe Ha BbTPeLWHaTa M 4YacT Mo Bpeme Ha TpaHcnopTupaHe. MNpegu Aa
M3Mo/13BaTe MallMHaATA, TPAHCNOPTHUTE 6onToBe TpAbBa Aa ce OTCTPAHAT.

Cnep Kato rv cBasiuTe, 3aTBOPETE OTBOPUTE C NPUIOKEHMTE 4 MNACTMACOBU Tanw.

3. MHcTannpaHe Ha nepanHaTa

Mpyv npemecTBaHe Ha ypeaa He ro nosauraiTe 3a paboTHUA NOT.
MHcTanupaiiTe ypeaa BbpXy 340aB U paBeH Mog, 3a NPeAnoymMTaHe B bIb/l Ha CTas.
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YBepeTe ce, Ye M YeTMpUTe KpayeTa ce OnupaT NABbTHO Ha Noga W cnen ToBa
npoBepeTe Aanu nepanHaTta MalMHA e HuBenupaHa 6esynpeyHo (M3nonssaiiTe
HUBENUP).

BHMMaBaiTe BEHTUIALUMOHHUTE OTBOPU B OCHOBATa Ha NepasiHaTa MmalmMHa (aKko ca
npeaBUAEeHN Ha BalumA MoZesn) Aa He 6bAaT 3aKPUTH OT KUJIMM WM Apyra maTepus.

4. 3axpaHBaHe c BOAA

CBbprKeTe MapKyya 3a 3axpaHBaHe C BoAa B CbOTBETCTBME C pasnopenbuTe Ha
MecTHaTa KoMMaHuA 3a BogocHabasaBaHe.

3axpaHBaHe Cc BO4a — B 3aBUCMMOCT OT MoZesa

O6uKkHOBEeHa At03a 3a 3aXpaHBaHe — CaMo CTyAeHa Boaa

[t03a 33 ABOIHO 3axpaHBaHe — TOMAa BO4a U CTyAeHa Boga

KpaHue 3a Boga: 3/4” pe36oBa Bpb3Ka 3a MapKyH

5. OTBeXaaHe

CBbpKeTe MapKyya 3a OTBEXKAaHE KbM CMPOHA MM 3aKayeTe ro Ha pbba Ha MUBKA
C NOMOLLTA Ha NPeAOCTaBEHOTO KO/ISIHO BbB popmarta Ha ,U”.

AKO nepasiHaTa Mallu1Ha e CBbP3aHa C BrpaZieHa cMcTema 3a U3nomneaHe, T4 Tpabsa
Aa 6bae cHabaeHa C OTAYLWHMK, 33 Aa ce u3berHe eAHOBPEMEHHOTO 3apekaaHe U

n3nycKaHe Ha Boaa (cndoHeH edekrT).

3akpeneTe fobpe ApPeHAXKHUA MapKyy, 3a Aa NpeaoTBpaTMTe NonapeaHe no Bpeme
Ha oTBeXJaHe Ha BoaaTa.

6. CBbp3BaHE KbM e/1IeKTpMYeCcKaTa Mperka

CBbP3BAHETO KbM €/IEKTPUYECKATA MpeXKa TpAbBa Aa ce M3BbPLUM OT KBaMduLmpaH
€/IeKTPOTEXHUK B CbOTBETCTBME C YKA3aHMATA Ha MPOM3BOAMUTENA U AeNCTBaLLaTa
HOpMaTUBHa ypenba 3a CTaHA4apT Ha 6e3onacHoCT.

[JaHHWUTE 33 eNIeKTPUYECKOTO HamnpeXKeHue, KOHCymauuaTa Ha eHeprua w
HeobXoANMMUA eNEKTPUYECKM NpesanasnuTen ca NOCOYEHN OT BbTPELLHaTa CTpaHa Ha
BpaTaTa Ha ypeaa.

YpeasT TpAbBa Aa ce CBbP3Ba KbM MpeKaTa NoCPeACTBOM KOHTAKT CbC 3a3eMsBaHe
B CbOTBETCTBME C AeWCTBallMTE HPMM. 3a3emMsABaHETO Ha MNepanHaTa e
3a4b/IKUTENHO MO 3aKOH. MPon3BOANTENAT HE HOCU HMKAKBA OTFOBOPHOCT 3a LLETU
Ha MMYLIECTBO WAM HapaHABaHe Ha AMUA WM AOMALLHM KMBOTH Mopagu
HecnasBaHe Ha yKasaHWuATa, AaAeHW No-rope.

He n3nonssaiTe yabAKUTENN UAM PA3KNOHUTENN. KanaunUTETLT Ha eNeKTPUYEeCcKns
KOHTAKT TpAOBA Aa e AOCTaTbYHO ro1AM, 3a Z1a OCMrypaBa paboTaTta Ha MalMHaTa no
Bpeme Ha Npoueca Ha HarpsiBaHe Ha BoZarta.

Mpeay M3BbpLIBaHE Ha OMepauuuM Mo MOAAPDBIKKA WM3KAOYBAWTE MepasHATa oT
W3TOYHMKA HA 3aXPaHBaHE C e/IEKTPOEHEPTUA.

Cnep VIHCTaNMpPaHeTO AOCTbMBT A0 MPEKOBMUA LLENCEeN WAM 40 M3KAOYBaHe OT
Mpe’KaTa NocpesCcTBOM ABYNOASAPEH NPeKbBay TPA6BA 43 e rapaHTMpaH Mo BCAKO
Bpeme.

He v3nonseaiiTe nepanHaTa, akKo e MoBpedeHa MO Bpeme Ha TpPaHCMopTMpaHe.
NHdopmMmmpaiiTe MecTHUA AMCTPUBYTOP.

3axpaHBalLMAT Kaben moxe Aa 6bae NoAMEHEH CaMo OT OTOPU3NPAH CEPBU3.
YpeabT MoXKe Ja ce M3nosi3Ba CaMoO B JAOMAKMHCTBOTO M 3a YKa3aHOTO
npeaHasHayeHue.
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MpeAanasHu MepKu 1 061K NPenopbKU

1. OnakoBKa

OnaKkoBbYHMAT mMmaTepmnan moxe Aa Cce peunknnpa Hanb/IHO U € O3HA4YeH CbC

CMMBOJ1a 33 peunKnnpaHe a |_|pl4 MU3XBBP/ZIAHE HA OMNAKOBBbYHMA MaTepuan ce

npuabpKaiTe KbM MecTHaTa HOPMATMBHA ypeaba.

2. M3XB'bpﬂﬂHe Ha OMNaKOBKaAaTa U CTapu nepaaHn MmallnHN

MepanHaTa MalMHa € HanpaBeHa OT MaTepuasu, rogHN 3a peuuKkanpaHe. Ta Tpabea
[la Ce U3XBbPAA B CbOTBETCTBUE C AeiCTBaLLMTE MECTHU pa3nopeabu 3a U3XBbpasHe
Ha oTnagbuM.

Mpeay n3xBbpAAHE OTCTPaAHETE BCAKAKBM OCTaTbLM OT NepuieH npenapar, cyynerte
K/AtoYasikaTa Ha BpaTMUYKaTa M OTperkeTe 3axpaHBalms Kaben, Taka Ye malwmMHaTa aa
cTaHe Heu3nos3Baema.

)¢

=== TO34 ypend e MapKupaH B CboTBeTCTBMe C EBporneickata AupexkTusa 3a

OTNaAbLU OT e/1eKTPUYECKO M eNeKTPoHHO obopyasaHe (OEEQ). KaTo ce norpuskute
ToBa u3genve pa 6bae M3XBbPAEHO NO MPaBWIEH HauWH, Le NOMOrHeTe 3a
npefoTBPATABaHE HAa Bb3MOXHUTE HEraTMBHM NOC/AEACTBUA 3@ OKO/IHATA cpesa U
34paBETO Ha XOpaTa, KOETO B NPOTMBEH C/yyali MoXe Aa 6bae NpeansBUKAHO OT
HENpPaBMNHOTO 06paboTBaHe Ha TO3M MPOAYKT KAaTo OTnabkK. CMMBOABT BbPXY
U34e/IMETO UK BbPXY AOKYMEHTUTE, MPUNOXKEHM KbM U34Ee/1MeTo, NOKa3Ba, Ye ToBa
nsgenune He bmea Aa ce TpeTupa Kato GUToBM oTNaabLM. Bmecto ToBa, To TpAbBa Aa
ce npegasa B ChneuManusmMpaH MyHKT 33 pPeuuKanMpaHe Ha e/IeKTPUYECKO U
eNIeKTPOHHO oboyaBaHe. Mpu M3XBBPASHETO My CNa3BalTe MECTHUTE HOPMM 33
M3XBbp/AAHE Ha oTnagbuu. 3a no3noapobHa WHopmauma 3a TpeTUpaHeTo,
Bb3CTAaHOBABAHETO M pPeLUMKINPaHEeTO Ha ToBa mM3genve ce obbpHeTe Kb BallaTa
MECTHA rpajgcKa ynpaBa, KbM c/y*KbaTa 3a U3XBbpasHe Ha BUTOBM OTNAAbBLUM MK
KbM MarasmHa, OTKbAETO CT 3aKyNuan UsaemneTo.

3. MNocTaBAHe Ha nepanHATa

MepanHata TpAbGBa [a ce WMHCTaAMpPa Camo B 3aKPUTM nomelleHusa. He ce
npenopbysa HEMHOTO WMHCTanMpaHe B 6aHWM WMAM B APYTM NOMELLEHMUA, KbAETO
Bb34YXbT € BJIaXKEH.

He cbxpaHaABaliTe 3ananmm TeYHOCTM B 611M30CT 0 ypesa.

4. be3onacHocT

HuKora He ocTaBATe ypeaa BKAtoYeH 6e3 Hy»Kaa. HuKora He nunaliTe wencena 3a
BK/IHOYBAHE UM U3K/IIOYBAHE, aKO PbLETE BU Ca MOKPW.
3aTBopeTe KpaHyeTo.

Mpeay “3BbPLIBAHE HA BCAKAKBU ONEPaLLMM MO NMOYMUCTBAHE U NOAAPBIKKA CpeTe
MallMHaTa U U3K/K0YETE Wencena oT U3TOYHMKA Ha 3axpaHBaHe.

MouncTBaiTe nepasHaTa MallMHA OTBbH C BAa)KHa Kbpna. He wu3snonssaite
abpasunBHM NpenapaTi 3a MUEHE.




www.heinner.com

I —

ABapuitHO OTBapsiHe Ha BpaTaTta

AKoO BpaTaTa He ce O0TBaps NOpPaaM NPeKbCBAHE Ha eNeKTPO3axpaHBAHETO AN NOPaALAN APYTK
cneuyanHu obCcToATeNCTBA, 3aKNHOYBALLMAT IOCT B 30HaTa Ha MOMMATA 3a OTBEXAAHE MOXKe
Aa 6bae U3Non3BaH C e aBapuinHO oTBapsHe.

3abenexka:

1. He usnonseaiite /10CTa, ako NepasiHATa paboT HOPMaHO.

2. Mpean ga nsnonssaTe N0CTa, yBepeTe ce, ye bapabaHbT e cnpsaa, ye TemnepatypaTa Ha
BOJaTa He € BUCOKa M Ye HMBOTO Ha BOAATA BbB BBbTPELHOCTTA Ha MallMHATa He € TBbpae
BMCOKO. AKO HMBOTO Ha BOAATA € TBbPAE BMCOKO, OTBEAETE BOAATA OT ypesa C MOMOLLTA Ha
MapKy4ya 3a aBapuMHO OTBeXAaHe (aKOo e Ha/IMYeH) UM Ype3 BHMMATENIHO pa3BMBaHe Ha
duntopa.

3. HauuH Ha ynoTpeba: OTBOpeTe Kanaka 3a A40CTbN A0 NomMnaTa 3a OTBEXKAaHEe, U3gbpnamnte
HaZ0/1y 3aK/OYBALLMA NOCT (KAaKTO e NoKa3aHo B M306paKeHNEeTo) C NoOMOoLLTa Ha MHCTPYMEHT,
cnep KOeTo BpaTaTa MoXKe Aa 6'b,£l,e OTB 3akntouBall, N0CT Ha BpaTaTa

e N

Door lock lever

MpeAan NbpBUA UKD/ HA U3NUPAHe

3a ga M3xBbpAUTE OTNALBYHUTE BOAM, U3MOJI3BAHM OT NPOM3BOAMUTENA MO BPEME Ha TeCTBAHE

Ha ypeaa, npenopbyBame By ga 3anoyHeTe KpaTbK LUKDBA Ha M3NKUpaHe, HO 6e3 npaHe.

1. OTBOpETE KPaHYeTO 3a BOAA.

2. 3aTBOpETE BpaTaTa Ha NepasHATa.

3. NocTtaBeTe MmanKo npenapat 3a mueHe (0kos10 30 M) B OTAE/IEHMETO 38 OCHOBHO U3NMpPaHe

L11J Ha YeKMeZrKeTo 3a npenapar 3a MUeHe.

4. N3bepeTe 1 cTapTMpaiiTe KpaTKka Nporpama (Bu»KTe pbKoBOACTBOTO 32 6bp3a cnpasKa).

NoarotoBKa Ha NnepanHATa

1. CopTupaliTe NpaHeTo B 3aBUCMMOCT OT:

e Buaa Ha nnata/cMMBOAA BbPXY ETUKETa Ha ApexaTa

MamykK, CMeCeHW BNAKHA, NECHW 3a NOAAPDBIKKA/CMHTETUUYHM apPTUKYAM, BbIHA,
APTUKYAUN, KOUTO NO3BOAABAT Aa 6bAAT PbUYHO M3MNpaHU. LIMKbABT 33 NpaHe Ha Bb/HA
Ha Tasu MallWHA e NpeMMnHan U3NuTaHma u e ogobpeH ot The Woolmark Company 3a
npaHe Ha apexu ¢ Woolmark c eTukeT ,,MalMHHO npaHe”, Npu ycnosue ve apexuTe
ce nepat cnopej, UHCTPYKUMUTE HA eTUKeTa Ha ApexaTa U MHCTPYKUUUTE, AafeHN B
TabnmuaTa Ha NporpamuTe U Te3n Ha NPOM3BOAUTENA HA NepasHaTa MallMHa.

e Lgar
OTpensiite uBeTHUTE U Benute gpexu. MU3nupaiTe HOBUTE LLBETHU APEXW OTAEHO.
e Pasmep

MepeTe Apexu C PasiMYHM pPasmMepu B e4HO U CbLUO 3apexaaHe, 3a ga nogobpurte
edeKTMBHOCTTa Ha NpaHeTo U pasnpeaeneHveTo B bapabaHa.
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o  duHO npaHe
MepeTe MmankuTe Apexu (Hanp. HAMIOHOBM Yopanu, KONaHU U AP.) N APEXU C KYKMUUKM
(Hanp. cyTneHun) B Topba OT NnaT MM B KanbdKa 3a Bb3rNaBHMUA C uun. BuHarm
CBaNANTE XaskuTe OT MNepaetata WUAM nepete nepaetata C XaJKUTe, NMOCTaBeHW B
namy4Ha Topba.

2. M3npasBaitte arkoboseTe

MoHeTn, 6e3onacHn Uran n apyrn nogobHuM morat ga nospedAat 6apabaHa M KasaHa Ha
rnepasHaTa MawuHa.

3. 3aKon4asnku

3aTBapAiTe LMMNOBETE M 3aKOMNYaBanTe KONYeTaTa U KYKMYKUTE; KOJlaHUTE U NIeHTUTe TpabBa
[a ce Bpb3BaT 3ae4Ho.

OTcTpaHsABaHe Ha NeTHa

O6MKHOBEHO NeTHaTa OT KPbB, MIAKO, ANLA U 4p. CEé e/IMMUHUPAT MO BPeMe aBTOMaTUYHUS
eTan Ha pa3TBapsHEe Ha eH3MMWUTE B PaMKUTE Ha Nporpamara 3a UsnupaHe.

e 3a OTCTpaHsBaHe Ha MeTHa OT YepBeHO BMHO, Kade, Yai, TpeBa M NnoAoBe U Ap.
fobaBeTe npenapar 3a OTCTpaHABAHE HA NeTHa B OTAE/IEHMETO 32 OCHOBHOTO MpaHe
na YU aunukara sa nepuaeH npenapar.

e AKO € Heobxoaumo, CUIHO 3ambpceHnTe obnactm obpaboTteTe npeaBapuUTENIHO C
npenapar 3a NpemaxBaHe Ha MneTHa.

boapgucsaHe
e M3nonssante camo Harpuna, KOMTO ca NOAXOAALIM 3@ W3MNOA3BAHE B MepasiHu
MaLVHN.

o (CneppaliTe MHCTPYKUUUTE Ha NPOU3BOANTENA.
e barpuaHuTe BelLecTBa MoraT Aa nNpeAn3BuKaT OLBeTABaHe HA NA3aCTMacoBuTe UK
r'YMEHM KOMMNOHEHTU HA MalUMHaTA.

3apexkpaHe Ha npaHeTo
1. OTBOpETE BpaTUUKaTA.
2. 3apexpanTte apexute efHa No efHa, noctaBaiTe rM cBoboaHn B HapabaHa, 6e3 ga ro
npenbnsate. CbbatoaBaiTe pasmepuTe Ha 3apexgaHe, AafeHM B PbKOBOACTBOTO 33 6bp3u
CnpaBKM.
3abenexka: npeToBapBaHe Ha MalUMHATa Lie AOBeAe A0 He33aJ0BOMUTENHWU Pe3yaTatn oT
NPAHEeTo M A0 HaMavyKBaHe Ha NpaHeTo.
3. 3aTBOpeETE BpaTMUKaTa.
Mpenapartu 3a mueHe n f,06aBKK
BuHaru nsnonssalite BUCOKOoeheKTUBHU NpenapaTi 3a MMeHe 3a NepasHN MALLUHK C NPeaHO
3apexaaHe, KoMTo 06pa3yBaT MaIKo KOIMYECTBO MAHa.
N360pbT Ha NepuaeH npenapaT 3aBUCK OT:

®  TWNA HAa TbKaHWUTe (MamyK, CUHTETMKA, GUHU TbKaHU, Bb/IHA); 3abenerkka: 3a npaHe Ha

Apexu oT BbJIHa M3MN0A3BalMTe CaMO NepPUIHM NpenapaTt, NnpegHasHa4YeHu 3a TaAX.

® LBeTa;

e TemnepaTypaTa Ha NpaHe;

® CTeneHTa M TMMa Ha 3aMbpCcABaHe.
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3abenexku:
BenesHMKaBUTE OCTaTbLUM BbPXY TbBMHUTE TbKaHU Ce Ab/XKAT Ha HEPA3TBOPUMM KOMMOHEHTH,
M3NON3BaHU B CbBPEMEHHTE NPaxoBe 3a NpaHe, HecbAbpKawm dochaTi. AKo TOBa Ce C/yuM,
M3TPbCKAWTE WM U3YETKalWTe TbKaHTa, MAM M3MON3BaAMTE TEYHU MEepPUnHM npenapatu.
M3nonssainTe camo nepuaHn npenapaTtu, NnpegHasHauyeHu cneumanHo 3a A4oMallHM NepanHu
MalMHW. AKO M3Mno/si3BaTe npenapaTv NPOTMB KOT/IeH KaMbK, barpuna unmn nsbenutenu, ce
yBeperTe, Ye Te ca Nogxo4ALM 3a ynopeba B nepanHu MallMHUW. B npenaparta npoTMB KOTaeH
KaMbK MOXKe [1a Ce CbAbPKAT KOMMOHEHTH, KOUTO YBPEKAAT YacTM OT NepasHaTa MalumHa. He
M3Mn0/13BaiTe pasTeopuTenu (Hanp. TepneHTMH, 6eH3nH). He nepeTe B MallMHA TbKaHW, KOUTO
Ca TPeTMpaHuU C PasTBOPUTENN UK Bb3NJTAMEHUMU TEYHOCTMU.
Ao3unpaHe
CnepBaliTe yKasaHuWATa 3a A03MpPaHe BbPXY ONAKOBKATA Ha NepUAHMA npenapaT. Te 3aBUCAT
oT:
e CTeneHTa M TMMa Ha 3aMbpCABaHe;
® pasmepa Ha NpPaHeTo;
cnefBaniTe UHCTPYKUMUTE Ha MPOU3BOAMUTENA Ha MEPUNHUA NpenapaT 3a NbJHO
3apexaHe;
MOJIOBMH 3apeskaaHe: 3/4 oT KO/IMYeCcTBOTO, M3M0/13BaHO 3a Mb/IHO 3apeXxaaHe;
MWHUMaNHO 3apexaaHe (okoso 1 Kr): 1/2 oT KOIMYeCTBOTO, M3M0A3BAHO 3a Mb/HO
3apexaHe;
e TBbPAOCT Ha BOAaTa BbB Bawarta obnact (nouckaite MHPopmauma OT BallaTa
BOAOCHabauTeNHa KomnaHus). MeKaTa BoAa M3MCKBa NO3MaJlKo NepuaeH npenapar
OT TBbpAaTa BoAa.
3abenexkku:
MpeKaneHo MHOro NepuaeH NpenapaTt MoXe 4a AoBeLe A0 NPeKkoMepHo obpasyBaHe Ha NsaHa
W Aa Hamanu epeKTUBHOCTT Ha NpaHeTo. AKO NepasiHaTa MallMHa OTKpUE TBbpAEe MHOTO NsHa,
TOBa MOXKe Aa Nonpeyn Ha ueHTpodyrMpaHeTo UK Aa YAbKM BPeMTpaeHETo Ha nporpamaTa
M NOBMLIN KOHCyMauMaTa Ha Boda. HeaocTaTbyHO NepusieH npenapat MoXKe Aa Aosede A0
NnocuBaABaHe Ha MPaHEeTO C TeYeHMe Ha BPEMETO, a Cbllo Kanuudumpa HarpesaTesHaTa
cucTema, bapabaHa U MapKyuuTe.
Yekmep ke 3a npenapatm 3a MMeHe

YekmeKeTo 3a npenapat 3a MMeHe UMa TPU OTAEe/eHM.

‘/, S

OTaeneHve 3a npeagapuTenHo usnupase -

I'IpenapaT 3a MMUEHE 3a npeaBapnUTesiHoO VI3I'IVIpaHe/HaKMCBaHe
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OTaeneHue 3a OCHOBHO U3NUpaHe

Mpenapat 3a MMeHe 3a OCHOBHO M3NupaHe
Mpenapart 3a oTCTpaHABaHe Ha NeTHa
OmeKoTuTen 3a BoAa (cTeneH Ha TBbPAOCT Ha BoAaTa - 4)

OTpeneHune 3a omeKoTUTen

OmeKoTuTen 3a npaHe

3abenexkku:

CbxpaHsBaiiTe NepuaHUTe NpenapaTi 1 AobaBkMTe Ha 6e30NacHo, CyXo MACTO, U3BbH

obcera Ha geua.

TeyHu NepuNHN NpenapaTi MoraT Aa Ce U3Mo/3BaT 3a Nporpamu ¢ npegnpaHe. B 1o3u

CNyyait obaye 3a OCHOBHOTO NpaHe TpsAbBa Aa ce U3no/s3Ba npenapaT Ha npax.

He w3nonssaiiTe TeYHW NepuAHM nNpenapaTv, KOrato akTueupate yHKUMATA

"OTnoeH ctapT"” (ako A MMa Ha BallaTa NeasHa MallnHa).

3a pa usberHeTe npobnemy C A03MpaHETO Ha npenapata 3a MWEHe, Korato
M3non3BaTe NPaxoobpasHU UM CUIHO KOHUEHTPUPAHWU TEYHM NPenapaTh 3a MUEHE,
M3NON3BailTe cneunanHo A03Mpallo YCTPOUCTBO UaM TopbuUKa (AocTaBeHn 3aeHO0 C
npenaparta 3a MMeHe) 1 NoCcTaBeTe M AUPEKTHO BbpXy BapabaHa.

AKO M3Mnon3BaTe BELLECTBA 3@ OTCTPaAHABAaHE Ha OTNAraHMA OT KOT/IEH KaMbK,
nsbenBalLm Belectsa uam bou, yBepete ce, Ye Tesu NMPOAYKTM ca NOAXOAAWM 33
M3non3BaHe B nepanHA. BelwiecTBaTa 3a OTCTPaHABAaHE Ha KOT/JIEH KamMbK MoraT Aa
CbAbPrKAT NPOAYKTU, KOMTO MOraT Aa NOBPEAAT KOMMNOHEHTUTE Ha NepasHATa.

He u13non3BailTe HWKAKBU pa3TBOPUTENM B MNepanHaTa (Hanpumep TepreHTUH,

6eH3UH).
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Vv OMUCAHUE HA NPOAYKTA J

3+ oIl 2

sl .

[opeH Kanak

KOHTpOI’IeH naHen

YekmepKe 3a npenapart 3a MneHe

BpaTta

Kanak 3a foctbn A0 nomnaTta 32 oTBeXAaHe

AN [ WN (-

Perynupyemu Kpadeta
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HEMNPABUJTHATA UHCTANTIALMA MOKE AA NPUYUHU LLYM, NPEKOMEPHU BUBPALIUU U
TEYOBE HA BOJA.
KOrATO NPEMECTBATE YPE[A, HE O XBALLLAWUTE OT FOPHATA CTPAHA.
e T[lpouetete ToBa ,,PbKOBOACTBO 3A UHCTA/IMPAHE” npeau ga nsnonssaTe ypeaa.
e (CbxpaHsiBaliTe ToBa ,,PbKOBOACTBO 3A U3CTA/IMPAHE” c uen 6baewum cnpaBku.
e [lpoyeTeTe pasgena 33 OOWMTE NPEMOPBKM 33 U3XBbPJAHE HA OMNAKOBKW OT
NMHCTPYKLUWMUTE 3A YINOTPEBA.
JocTtaBeHU KOMMNOHEHTN
e HalnoHoBa TOPHUUKA C MaIKM KOMMOHEHTH
e HapbyHUK 3a ynotpeba v rapaHLMOHHA KapTa
® 4 nnacTMacoBM Kanayku

e 3axpaHBall, MapKyy (BbB BbTPELWHOCTTa Ha MalUMHaTa UM Beye MOHTUPAH)
&
4

KonsHo BbB popmaTa Ha ,U” (BbB BbTPELIHOCTTA HA MaLLMHaTa UM Bede MOHTUPAHO)




www.heinner.com

Mpeau usnonssaHe Ha NepasiHATa OTCTPaAHeTe TPAHCMOPTHUTe 6onToBe.

BaKHO: AKO He ce OTCTPaHAT TPAHCNOPTHUTE 60ATOBE, Te MOraT Aa NPUYMHAT NoBpesa Ha
ypeaa.

b. PasBuiiTe BCMYKM TpaHCNOPTHM 6onToBE (0K0/10 30 MM) C raeyeH K/tod Mo NOCoKa Ha
CTpesnKata (He rv pasBuBaiiTe U3LAI0).

— 4

\
U

‘
7

\ J

3./3BageTe TPAHCNOPTHUTE bontoBe 3aea4HO CTYMeHUTE N NN1aCTMaCoBUTE eNIEMEHTHN.

A

)

W

o 3a 6e30MacHOCT M HaManABaHe Ha LWyMa, MOHTUpalTe NpefocTaBeHUTE MNAACTMacoBM
Kanayku B oTBopuTe 3a bonTose. MocTaBeTe Kanaykute B OTBOPUTE U NPUTUCKANTE M1, JOKATO
yyeTe egHO L pPaKBaHe, KOETO NOKa3Ba CbOTBETCTBALLOTO MM GUKCUpPaHeE.

Ba)KHo: 3ana3seTe TPAHCNOPTHUTE 60}1TOBe, B cnyqaﬁ yee HGO6XOAMMO TAXHOTO MOHTUPaAHe C

N
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PerynupaHe Ha Kpa4yeTara

Ypeadbt TpAabBa Aa ce MHCTanMpa BbpXy TBbPAAa U XOPU3OHTA/ZIHA MOBBLPXHOCT (aKo e
Heob6X0AMMO, M3N0N3BaNTe HUBENAUP). AKO YPeabT Le ce UHCTaZIMpa BbPXY AbPBEH noa,
pasnpeaeneTe TeXeCTTa, KaTo NOCTaBUTe ypeaa BbpXy napye wnepnaar ¢ pasmepu 60 x 60
cM U ¢ gebennHa Haii-manko 3 cMm. AKO NoAbLT He e paBeH, perysupaite 4-te Kpauyeta; He
nocTaBAiTe NapyeTa AbpPBO, NJACTMAcA U A4p. NOA4 KpayeTaTa.

1. Pasxnabete KoOHTparaMkaTa MO MOCOKAa Ha YaCOBHMKOBUTE CTPENKM (MO MOCOKa Ha
CTpesikaTa) C MOMOLLITA Ha raeyeH K.

NN

\ CnycKkaHe
Bp,uraHe, .»-
Lower

Higher \_/

BaKHO: 3aTAraliTe KOHTparaikaTta, KaTo A 3aBbpTUTe B 06paTHA NOCOKA Ha YaCOBHUKOBUTE
CTPENKM, KbM Koprnyca Ha ypeaa.

Makc. 20 mm

———
. max 20/ mm
2] \ 4
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MoHTUpaHe Ha A0/IHMA KanaK

3a fa paboTu No-T1X0, 3aeHO C ypesa e LO0CTaBeH AO/EH KanaK (Camo 3a HAKOM nepasHu
Heinner). Cnepn KaTo ce MHCTanMpa KanaKka B fl0/1HaTa CTPaHa Ha NepasHATa, HUBOTO Ha LyMa
e HaMasiee 3HaYUTeNHO. Mons, NoTbpceTe CbBET OT CNEeUManmnCT, Npeam 4a UHCTaampare
Kanaka. MawuHaTa moxe aa 6vae n3nonssaHa 6e3 A0AHUA Kanak.

UHCTPYKUMK 33 MHCTaNMpPaHe Ha A0NHUA KanakK C uen HamanAasaHe Ha Wyma

A. 3aneneTe WyMOM30AMpPaLLLA BaTa BbPXY AOJHUA KaNaK, KaTo B3emeTe npeasus
NoNIOYKEeHNETO Ha NoMmnaTa. HaknoHeTe nepanHaTta npu 30°-40°. Mpn MHCTaAMpPaHe Ha A0NHMUA
Kanak, MOAs, OPUEHTUPAITE LIYMOUN30IMpPaLLATa CTPAHA C IMLLETO HAarope 1 B3emeTe Npeasus,
NONOXEHNETO Ha NOMMaTa.

b. Mpeau Aa MHCTaNMpaTe WYMOU30IMPaLLUA AONEH KanaK, MoApaBHeTe U 3aneneTte
LIYMOM30/1MpalLlaTa BaTa, KaTo c/iegBaTe MapKMPOBKUTE B NPaB b BbpXy A0/NHUA Kanak
(Tasu npoueaypa He e HeobxoauMma Npu moaenu 6es Wymonsonmnpalla Barta).

OTcTpaHeTe xapTUATa OT ABOWHO33/1ENBaLLATa IEHTA OT YETUPUTE CTPAHM Ha SOHUA Kanak.

ABCANOIINENBILA NEWTI

HaknoHeTe mallMHaTa nog, broi 40° 1 nocTaBeTe YacTTa ¢ Hape3 noA npas blrb/l, HACOYEHA KbM
npegHaTta 4acTt Ha NepasiHATA, KaKTO € NOKa3aHO Ha cbmrypaTa. BKapaVlTe 4acCTTa C Hape3 noa
TbMN bbb/l MEXAY OABETE KpayeTa B 3a4HATA 4acCT Ha NepasiHATA. MHCTaﬂMpaﬁTe AO0/THUNA KalNak “n
Ce yBepeTe, e ce gonumpa A0 uAnata A0J/IHa CTPaHa Ha NepasiHATa.
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HaTucHeTe ¢ pbKa BbpXy ABOIHO3a/1eNBalLaTa JIeHTa OT YeTUpUTE CTPaHu, 3a Aa UKcuparte
n06pe LyMON30IMpaLLMA KanaK KbM KOPMyca Ha MalliMHaTa.

O

CBbp3BaHe Ha MapKyya 3a 3aXpaHBaHe C Boga

AKO MapKyyYbT 3a 3aXpaHBaHe C BOAa OLUE He e BeYe UHCTanupaH, Tpabea aa ce GUKcMpa Bbpxy
ypena. MapKMpaHUAT MapKy4y B CMHbO € camo 3a CTyaeHa Boga. B 3aBMCMMOCT OT mogena e
HeobxoAMMO 1 GUKCUPAHETO Ha MapKy4a 3a ToMa BoAa, MapKMUpaH B YepBeHO, 3a ModeninTe
C Al03a 3a ABOMHO 3axpaHBaHe.

Tonna soaa (8 3aBucumoct ot mogena) CTyaeHa soga

3aBuiATE PBYHO MAPKyUa 3a 3aXpPaHBaHE KbM KPaHYETO Ypes 3aTAraHe Ha ramkara.
BHumaHuMe:

YBepeTe ce, Ye MapKy4bT HE € OrbHarT.

YpenbT He TpabBa Aa 6bae CBbp3aH KbM CMECUTENTHO KpaHue Ha boiinep, KoTo e 6e3
HansraHe.

MpoBepeTe BOAOHEMPOMYCKAMBOCTTA Ha BPb3KUTE Ype3 MbJAHO OTBApPAHE Ha
KpaHyeTo.

AKO MApKyybT € TBbpAe KbC, NOAMEHETE r0 C MapKyy CbC CbOTBETCTBALLA Ab/KMUHA,
YCTOUMB Ha HanaraHe (MMHUmym 1000 kPa).

MepnoanyHO NpoBepsABaiTe MapKyya 3a 3axpaHBaHe, 3a Aa 3abenexute ganu e
KpexbK UM MmMa NyKHaTUHW. AKO e HeobXoAMMO, 3aMeHETE o C HOB MapKyY OT CbLLMA
™n.

MepanHATa moXe Aa 6b/:|,e CBbp3aHa 6es Bb3BpaTEH KNanaH.

CB'bp3BaHe Ha MapKy4a 3a oTBeXaadHe

AKO MapKy4bT 32 OTBEXAHE e MHCTA/IMPaH, KaKTO e MOKa3aHo No-40y:

M3BageTe ro camo OT AAcHaTa Kaema (BUKTe cTpesikaTa).
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CBbp)KeTe MapKyya 3a OTBEKAAHE KbM KaHa/IM3aLMOHHaTa CUCTEMA UK 3aKayeTe ro Ha pbba
Ha MMBKa C NOMOLLTa Ha KO/IAHOTO BbB Ppopmarta Ha ,U”.

duKcnpalite KonssHoTO BbB popmaTa Ha ,U” (E), ako Beye He e MHCTaNNPaHO, B Kpas Ha
MapKyu4a 3a oTBeXKaaHe.

3abenexku:

e YBeperTe ce, Ye MAaPKyYbT 33 OTBEKAAHE HE € OrbHaT.

o  ODuKcupaliTe MapKyya, Taka Ye Aa He MoXKe ga nagHe. Cnen U3nupaHe mallmMHaTa Wwe
OTBEXKAa ropella Boaa.

e He ce npenopbyBaT Mankn MUBKM.

e 3a fa HanpaBuTe yab/KeHWe, U3MN0A3BalTe MapKyy OT Cbluma TN U GUKCUpanTe
BPB3KUTE C KNEMMU.

o MaKcnMmanHa gbAXKMHA Ha MapKy4a 3a oTBeXXaaHe: 2,50 m

Min 70 ¢cm
Max 125 cm

TpaHcnopt/BopaseHe
He BguraiiTe malimMHaTa OT rOpHMA Kanak, KOraTo uckarte Aa A npemecTure.
e M3BajeTe Wwencena ot KOHTAKTa.
e 3aTBOpeTe KpaHyeTo.
e PaskayeTe mapKyya 3a 3axpaHBaHe 1 MapKy4ya 3a OTBEXAaHe.
o OTcTpaHeTe uanaTa BoAa OT MapKyyuTe U ypeaa (BUXKTe pa3gennTe 3a nsBaxgaHe Ha
dUNTbpa M oTBEXKAAHE Ha OTNaAbUYHUTE BOAN).
e MOHTUKpaiTe TpaHCNOPTHUTE 6ONTOBE (3a4b/XKUTENHO)
o MawwnHaTa uma Terno Hag 55 Kr, KOeTo U3NCKBA ABaMa AyLWN 43 A NPeMeCTAT.
CBbp3BaHe KbM e/IeKTpuyecKaTa mpexa
U3nonsBaiiTe camo 3a3eMeH KOHTAKT.
e He n3nonssaiTte yabaKUTENN UAN NPEXOAHULM.
e EfNeKTpuyeckoTo 3axpaHBaHe TpsbBa Aa e NoAX0AsL0 338 HOMMHANHATA CTOMHOCT Ha
TOKa oT 10 A Ha mallmMHaTa.
o  EfeKTpuyeckuTe BPb3KM TpabBa Aa ce M3BLPLIBAT B CbOTBETCTBME C MECTHUTE
pasnopeabu.
e 3axpaHBaWMAT Kaben moxke aa 6bae NoAMEHEH CaMo OT OTOPU3UPAH e/IEKTPOTEXHMK.
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Cotton Dry

Synthetics Dry /
Wash and Dry ——

Steam Refresh (% _|

!
Allergy Care (%

20T
Drum Clean E——

Spin

A

0 e e
S
= l.-' J l- l-'

Options

Spin

A. CeneKktop Ha nporpamu

B. bytoH Crapt/May3a

C. EKpaH 3a CbCTOSHMETO Ha NporpammTe u
byHKUmnnTe

D. bytoH ,,Delay End” (3abaBAHe Ha
3aBbPLUBAHETO Ha NpPOorpamaTa)

Tasu nepasnHs e 060pyABaHa C aBTOMATUYHK GYHKLMM 32 6€30MaCHOCT, KOUTO OTKPMBAT 6bP30

pa6OTHVITe yCcnoBua n pearnpat CbOTBETHO.

Eco 40-60

Cotton

Synthetics

Mix
Wool
Quick 15'

Rinse+Spin

D B

E. byToH ,,Dry Level” (HuBo Ha
n3cyllaBaHe)

F. ByToH ,,Options” (Onuun)

G. byToH ,,Spin” (LleHTpodyrupaHe)

H. BytoH ,, Temp.” (Temnepatypa)
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DyHKLNN
W - Uamnitte Makc. CKOpOCT Ha
D-C 7
Mporpama MaTtepuan / HUBO Ha 3amMbpcABaHe yxa 3munsa uerTpodyra
S - 3aBbpTaHe He MaKCc.
SD -3aBbpTaHe n 3apexa 06/MuH
cyweHe aHe Kr
Cotton CWAHO M yMmepeHOo 3aMbpCeHn NamyK Uau neH. 3a W 10 1400
o
20,30,40,60,90 C | MHOro cunHo 3aMprEHV,I, efleMeHTU V|36epeTe WD 6 1400
¢yHKumMATa ,NMpeanpaHe”.
Synthetics v w 10 1400
MepeHO 3aMbPCEHN CUHTETUYHM TbKaHW, TbKaHW OT
-,20,30,40,60°C
CMeCeH NamyK WD 6 1400
Wool . Bb/Ha 3a MalwwWHHO npaHe. (BukTe eTuKeTa 3a npaHe, W 2 600
-,20,30,40°C NPUKpPeneH Kbm gpexuTe).
Quick 12 Mamyk, cmeceHu TbKaHW. EnemeHTH, HOCeHM 3a KpaTKo W 1 800
-20,30,40°C MM HOBO3aKyMeHu
Mix CmeceHu ToBa 1400
. pY OT yMepeHOo 3aMbpPCeHM NaMyyHU U
-,20,30,40°C CUHTETUYHM TbKaHM. WD 1400
W 10 1400
Eco 40-60
Hopma/iHO 3aMbPCEHO NaMy4HO npaHe. WD 6 1400
W 10 1400
Rinse + Spin Ta3un nporpama e no noapasbupaHe Ha aBe
M3NNaKBaHUA U LLeHTPodyrMpaHe WD 6 1400
Spin M3bepeTe pbyYHO Ab/AXKMHATA M CKOPOCTTA Ha S 10 1400
P 3aBbpTaHe. SD 6 1400
Cotton Dry MoKpuTe naMyyHu 1 NeHeHu gpexn morat aa 6vaat D 6 N/A
U3CyLLIEeHW cnea npeaexHe
Synthetics Dry MokKpuTe Apexu OT XMMUYECKM BNaKHa moraT ga 6baaTt D 5 N/A
M3CyLeHW cnep npegeHe.
MoaxoasAuw, e 3a npemaxsaHe Ha ocobeHaTa Mupmsma
eam Refres KaTo MMpU3ma Ha aum / ropey, cbg, / 6apbekio u ap.
St Refresh ( / / 6ap6 ) D 2 N/A
Bbpxy apexure.
3a noyucTBaHe Ha HOPMA/IHO 3aMbPCEHU NaMyYHU
apTUKYNKM, KOMTO ca 0b6ABeHM 3a npaHe npu 40 nam
60°C, 3ae4HO B €4MH U CbL, LMK/ U U3CYLIABAHETO UM
Wash and dry MO TaKbB HauMH, Ye Aa MoraT BeAHara aa 6baat WD 6 1400
npubpaHun B KMnepa. To3u clce ce 3non3Ba 3a oLeHKa
Ha CbOTBETCTBMETO CbC 3aKOHOAATENCTBOTO Ha EC 3a
eKoAM3aliH 3a NpaHe U cyleHe
20°C Tasu nporpama e NoaxoAALLa 3a NaMyyYHU APEXM ¢ W 10 1400
HUCKa CTeneH Ha 3ambpcABaHe, NecTallla eHeprus WD 1400
Allergy care Mporpama 3a edpeKTUBHO raceHe Ha H6akTepum B W 4 1400
o Tekctuna. NMoaxopAly e 3a apexu Ha bebeTa, KoUTO ca
40,60,90 C y WD 4 1400
YBCTBUTE/IHN KbM JipexuTe.
Mporpama 3a npemaxsaHe Ha MPbCOTUA U BaKTepUaIHu
Drum care OCTaTbLiM, KOUTO MOraT [a Ce Pa3MHOXKaBaT B
90°C MalluMHaTa, cnej Kato e buna nsnonssaHa 3a WD 0 800

onpeageneH nepuog, ocobeHo KoraTto pPeaoBHO ce
M3N0N3BaAT USMUBAHUA
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Mapametpu
Ne moaen/Ne apTukyn HWDM-H10614A
KanaumTeT 3a u3nupaHe/uscylasaHe 10/6|kr
MakcumanHu o60poTu npu 1400 06./MUH.
ueHTpodyrmpaHe
HeTHo Terno 70 kr
Pasmepu (4 x LU x B) 595 x 610 x 845 mm

HomuHanHo HanpexeHne 220-240 Vv~
HarpeBaTtenHa moLHOCT 1500 W
MoLHOCT Npu n3nmupaHe 250 W
MouwHocT npu nscywasaHe 1350 W
MouwHocT npu ueHTpodyrupaHe 500 W

Do6aseTte npenapar 3a M1UeHe, 3aTBOpeTe BpaTaTa M 3a4aiiTe nporpamara.

MocTaBeTe BbpXy bapabaHa ApexuTe, KOMTO MCKaTe Aa U3nepeTe, M 3aTBOpeTe BpaTaTa.

[ob6aBeTe npenapaT 3a MMEHEe B OTAENEHMATa, CbOTBETCTBALLM 32 BUAA Ha Nporpamara, KoAaTto

uckaTe ga usbeperte. [lobaBeTe npenapar, KAaKTo e NocoYeHo B pasgen ,Mpenapatn 3a mueHe

1 Ao6aBKK” OT HaApbUYHUKA 3a ynoTpeba.

1. BkatoyeTe mawmnHaTa.

2. 3aBbpTeTe bByTOHa 3a M360P Ha NpPorpamu Ao KenaHata nporpama. AKO NbpBOHaYaHATA

no3uuma Ha MHAMKaTopa Ha byToHa 3a M3bop Ha nporpama He e ,Off”, Tpabsa aa npemecTute

MHAMKaTOpPa B no3uuus , Off”.

3. HaTtucHete nocnepoBaTenHo Bbpxy OyToHM ,Temp.” wn ,Spin”, 3a pa wu3bepete

TemnepaTtypaTta Ha U3NMpaHe U CKOPOCTTa Ha LeHTpodyrupaHe.

4. HatucHete Bbpxy 6yToHa ,,Options”, 3a aa nsbepete 4ONbAHUTENHU PYHKUUN.

5. Cnep, cTapTupaHe Ha nporpamaTa, AUCMNEAT Le NoKasBa NocaefoBaTeNHO OCTaTbyHaTa

NPOABANKUTENHOCT Ha NPorpamara (4acose : MUMHYTU) U U3BpaHUTE AOMBAHUTENHU GYHKUUK.

N36upaHe Ha AoNbAHUTENHU PYHKLUU

KoraTo malwmMHaTa e B peMm Ha FOTOBHOCT, HaTUCHeTe Bbpxy byToHa ,Options”, 3a ga

nsbepete [ONbAHUTENHM OYHKUMM 3a TeKywaTa nporpama. M3bupaite camo no epHa

bYHKUMA NPW BCAKO HAaTUCKaHe M CbOTBETHATa NUKTOrpama Lie npemursa. Cneg ctaptupaHe

Ha Nporpamara He MoXe aa 6bae moanduumpaHa.

MpedsapumenHo usnupaHe

o [3bepeTe Tasm GpyHKUMSA C LLen M3BBPLUBAHE HA NPeABapUTENIHO U3NMPAHE, TaKa Ye
epeKTuTe OT U3NUPaHeTo Aa 6bAAT NogobpeHM U NeTHaTa Aa 6bAAT NpemaxHaTH no-
epeKTUBHO. Tasn PyHKLMA € NoAX04ALLa 33 NPaHE C BUCOKA CTEMEH HA 3aMbpCABaHe.
o [lpeau pa ctapTupaTe NporpamaTa 3a M3NMpaHe, MOXKe Aa NoCTaBMTe npenapar 3a

MWEHEe Ha Apexu B OTAE/IEHMETO 3a NpenBapUTENIHO U3NUPaAHE HA YEKMEKEeTo 33
npenapat 3a MWeHe, a NpPaxoobpasHMAT MnpenapaTt 3a MueHe Tpsabea fda bObae
NoCTaBeH B OTAE/NIEHMETO 33 OCHOBHO M3NMpPaHe.

AonvaHumenHo u3snaaxkeaHe

AKO ce akTMBMpa GYHKUMATA AOMNBAHUTENHO M3M/AaKBaHe, Nporpamata LWe crtapTvpa oule

BeAHDBXK MpoLeca Ha W3NAaKBaHe npeaM [Aa W3NON3BA OMeKOTUTend, a obuwara

NPOAB/IKUTENHOCT Ha NporpamaTa e ce yBesnyu.

MNpepynpexaeHne OTHOCHO 3aXPaHBAHETO € BOAA

AKO KpaH4YeTo He e OTBOPEHO W/IM HANATAaHETO Ha BoAaTa e TBbPAE HUCKO, Ha AnUChen Wwe ce

nosieu npeaynpeauTenHoTo cbobuleHme ,FO1”.
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MpeaynpexkaaBaHe OTHOCHO OTBEXAAHETO

AKO MapKy4ybT 3a OTBEKAAHE € OrbHaT, e 6bae 3aTpyAHEHO OTBEXAAHETO Ha BoAaTa. AKo
nporpamata He M3BbLPLUM MbJHO OTBEXKAAHE Ha BOJaTa, BbPXYy €KpaHa e ce MosBu
npegynpeaMTenHo cbobueHue ,,FO3”.

MukTorpama 3a 3ak/l0uBaHe Ha BpaTaTa @

Cnepn cTapTupaHe Ha nporpamaTa Lie CBeTHe MUKTorpamata ,3akflouBaHe Ha BpaTtaTta” u
BpaTaTa Wwe 6bae 3aKkatoyeHa.
e Cnep NpuKAOYBaHe Ha Nporpamara BpaTaTa LLie ce OTKNoYM aBTOMaTMYHO. B ciyyvald
Ha NpeKbcBaHe Ha Nporpamarta, ako MallMHaTa No3BO/1IM OTBAPAHETO Ha BpaTaTa, TA
e 6bae OTKAOYEHA U CBET/IMHHUAT UHAMKATOP Lie U3racHe.
e Korato npemursa CBETIMHHUAT MHAMKATOP 3a 3aKN0YBaHe Ha BpaTaTa, TA He TpabBa
[la ce oTBapA CbC CMNa, 3a Aa ce u3berHe HapaHsaBaHe.

®yHKuua ,Delay end” 6

dyHKumATa ,Delay end” (3abaBaAHe Ha 3aBbpLUBAHETO Ha Nporpamarta) No3BoasABa MalliMHaTa
[a 3ano4yHe Aa paboTu B 3afdageHuns oT notTpebutensa yac, Hanpumep Npes HoliTa, KoraTo
e/IeKTPoeHepr1aTa e No-eBTUHa.

ByTOHBT 3a nporpamuMpaHe Ha M3NUpPaHeTO MoXe Ja 6bae M3non3BaH caMo KoraTto
MallMHaTa e B PEKMM Ha FrOTOBHOCT.

e Cnepg KaTo wu3bepeTe ¢yHKUMATA 3a MporpamMmpaHe Ha  U3NUPaHETo,
NnporpaMmMpaHoTo BpemMe ce yBesinyaBa ¢ 1 yac npu BCAKO HaTUCKaHe Ha ByToHa 3a
nporpammMpaHe Ha usnupaHeTo. Npeaun Aa 3agafeTe 0CTaBalLOTO BpeMe 40 Kpas Ha
nporpamarta, ako NPOAb/IKUTE/NIHOCTTa Ha nporpamaTa e no-ronama ot 1 vac,
nporpammMpaHaTa Npoab/IKUTENHOCT MOXe Aa 6bae yAbKeHa Ype3 MHOrOKPaTHO
HaTUCKaHe Ha ByToHa 3a NporpaMmmnpaHe, KaTo NPOALKUTENHOCTTA Ce yBenYaBa C
no 1 yac npu BCAKO HaTUCKaHe. AKo e n3bpaHo nporpamupaHe, To Mmoxe ga bbae
OTMEHEHO, Npean Aa cTapTupaTe Nporpamara, KaTo 3aBbpTuUTe ByToHa U usbepete
APpYrv Nporpamu.

e BpemeTo 3a 3abaBAHe TpAb6Ba Aa 6bae NO-AbAFO OT MPOABLMAKUTENHOCTTA Ha
nporpamarta 3a M3nuMpaHe, Tbi KaTo MporpamaTta MpPUK/IOYBA, KOrato Mu3Teye
nepuoabT Ha 3abaBAHe. Hanpumep: ako NpoAbMKWUTENHOCTTa Ha M3bpaHaTa
nporpama e 02:28, nsbpaHoTo Bpeme 3a 3abaBaHe TpsbBa ga 6bae mexay 03:00 u
24:00.

o KoraTto e akTMBMpaHO NPOorpammMpaHeTo, MMKTorpamara ,nporpammpaHe” e cBeTHe.
Korato u13Teye nporpaMmMpaHoTO Bpeme, MNUKTOrpamaTta ,nporpamuMpaHe” e
nsracHe.

e AKo e v3bpaHa PyHKUMATaA 33 3abaBAHE HA 3aBbPLIBAHETO HA NPOrpamaTa U He e
HaTucHaT byToH®bT ,,Start”, PyHKuMsATa 3a 3abaBsaHe moXe Aa 6bae OTMEeHeHa upes
3aBbpTaHe Ha Ce/IeKTopa Nnpesu cTapTupaHe.

e 3apga aeaktueupare ¢yHKUMATA 3a 3abaBsAHe No Bpeme Ha paboTaTta Ha Nporpamara,
338 KoATO e 6una aKTMBMpaHa, HaTUCHETe M 3aApbXKTe HaTucHaT byToHa 3a
BKNtOYBaHe/M3KoUBaHE 3a 2 CEKYHAMN.

[le3akTMBMpaHe Ha 3BYKOBU CUrHaNM ﬂ\

Korato ypeabT € B peXKMM Ha roTOBHOCT, Ha May3a MAM paboTu, HAaTUCHETE U 3afpbiKTe
HATMCHATK egHOBPEMEHHOo byToHuTe ,Spin” n ,Options” 3a 2 cekyHau. Bbpxy ekpaHa e ce
usnuue ,bEEp oFF”. BCMUYKM 3BYKOBW CUrHA/M, OCBEH 3BYKOBUTE NpeaynpexaeHusd, e
6baaT Ae3aKTUBMPAHM.

Korato 3BYyKOBWUTE CWUIHaAW Ca [AO€3aKTUBMPAHM, HATUCHETE W 334PbXKTE HaATUCHATK
efiHoBpeMeHHO byToHuTe ,Spin” n ,Options” 3a 2 ceKyHAM, AOKATO Ha AUcnaes ce NosiBu
Hagnuc ,,bEEp on“. BcuuKn 3ByKOBM cUrHanu we 6baaT akTUBUPaHU.
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3aKknlouBaHe NpoOTUB 3a4eAcCTBaHe OT Aeua @

3a 6e30nacHOCT Ha gelaTa Tasu MallMHa e obopyasaHa ¢ GYHKUMA 3a 3aKN04YBaHe NPOTMB
3afelicTBaHe OT Aeua.

Korato ctaptupaTe nporpamarta, HaTUCHETE W 334PbXKTe HATUCHATU efHOBPEMEHHO
6yToHUTE , Temp.” u ,Spin” 3a 2 ceKyHaU. PyHKUMATA 3aK1OYBAHE NPOTUB 3a4eUCTBaHE OT
[Aeua e akTMBMpaHa. 3a a gesakTneupaTe GyHKLMATA 3a 3aKNt04BaHe NPOTUB 3a4eicTBaHe
OT Zleua, NoOBTOPETE CbLLATa onepauums.

e AKO e aKTMBHa OYHKUMATA 33 3aKAouBaHe MPOTMB 33deWcTBaHe OT Aeua,
bYHKUMOHaNHUTE BYTOHM Ca 3aK/IHOYEHN.

o Korato uskatouBaTe ypega ypes 3aBbpTaHe Ha byToHa 3a M3bop Ha nporpama Ao
nonoxeHue , Off”, GyHKLMATA 33 3aKAtOYBAHE NPOTMB 334€NCTBAHE OT Aela e ce
AeaKTusmMpa.

o Cnep NpuKAOYBAHE Ha NporpamaTa GyHKUMATA 3aKA0UYBAHE NPOTUB 334eMCTBAHE
OT Aeua We bbae Ae3aKTMBUPaHA aBTOMATUYHO.

CrapTupaHe Ha nporpamara

Cnep KaTo nsbepete onuuuTe 1 NOCTaBUTE NPENAPAT 3a MUEHE B YEKMEKETO 33 Npenapat
3a MMeHe, OTBOPETE KpaHa 3a BoAa U HaTUCHeTe Bbpxy byToHa ,,Ctapt/May3a”. Bbpxy ekpaHa
e ce NoKasBa MPOBEXAAHETO Ha TeKylaTta Mporpama 4Ypes U3nucBaHe Ha MUKTOrpamu
OT/1ABO HaAACHO. CbLLLO TaKa BbPXY EKPaHa ce MOKa3Ba M 0CTaBaLLOTO BPEME [0 3aBbpLUBaHe
Ha nporpamara.

AHyAMpaHe Ha NporpamaTta Ui NOBTOPHO U3bupaHe Ha onuuuTe

1. MocTaBeTe BbPTALLMA ce byToH B nonoxeHue ,Off” 3a 3 cekyHaM, 3a Aa cnpeTe mallMHaTa.
2. M36epeTe HoBaTa Nporpama U CbOTBETCTBALLUTE OMNLMMK.

3. HatucHete Bbpxy 6yToHa ,,Ctapt/MNaysa”, 3a Aa BkaouMTe MalumnHaTa 6e3 aa gobasure
AOMBIHATENTHO KOJIMYECTBO NpenapaT 3a MUeHe.

MpuKnlouBaHe Ha Nporpamara

Cnep, nNpuKOYBaHE Ha NpoOrpamaTta BbpXy eKpaHa uwe ce um3nuwe ,End”. AKko He e
3afeiCTBaH HUTO eAMH OYTOH 32 2 MUHYTU, MaLLUMHATA LLLE Ce U3K/THOYM aBTOMATUYHO.

1. NocTaBeTe BbPTALLMA Cce BYTOH B nosioxkeHue ,,Off”, 3a fa M3KAouUMTEe MalInHaTa.

2. 3aTBOpETE KPaH4YeTo.

3. OTBOpeTe BpaTaTa 1 U3BajeTe U3NpaHUTe gpexu.

4. OctaBeTe NpeTBOPEHa BPaTaTa, 3a Aa OTCTPAHUTE BAAXKHOCTTA B MOMMaATa.

Dob6assaHe Ha npaHe nNo Bpeme Ha paboTa Ha nporpamara Cﬁb

AKo 1ckaTe ga gobasuTe nNpaHe B MallMHaTa No BpeMe Ha npoLueca Ha U3nMpaHe, HaTUCHeTe
Bbpxy 6yTOHa ,,CTapTt/May3a”.

e AKO nMNUMKTOrpamaTta 97 CBETM, BpaTaTa MOXe Ja Ce OTBOpU MO Bpeme Ha
nporpamara. OcTaBallOTO BpeMe 40 Kpaa Ha nporpamarta W NUKTorpamaTa, KoaTo
MoKa3Ba 3aK/oYBaHe Ha BpaTaTa, e npemureaT. Cien ToBa NMKTOrpamara, KoaTo
MoKa3Ba 3aK1o4BaHe Ha BpaTaTa, e M3racHe 1 BpataTta Moxe aa 6bae oTBopeHa.

e AKO nuMKTOrpamara 7’He CBEeTWM M MUKTOrPamaTa, KOATO MOKa3Ba 3aK/loYBaHe Ha
BpaTaTa, He Mpemurea, TOBa O3HayaBa, Ye TeKyllaTa TemnepaTtypa HaZBWLIaBa
cToiHocTTa 50°C MK Ye e NPeBULLEHO OTPAHUYEHMETO 3a Bpeme 3a gobaBAHe Ha
npaHe no Bpeme Ha paboTa Ha nporpamarta, ToecT A06aBAHETO Ha NpaHe B
MallMHaTa BeYe He e Bb3MOKHO.

ABTOMaTUYHO NpeTeriaHe Ha NPaHeTo

MepanHaTa w3NMCBa ,---" CNef BK/IOYBAHE, KOETO TMoKasBa ¢akTa, 4e W3BbLPLUBA
aBTOMATUYHO npeTernsHe. Tasu PyHKUMA 3a4aBa aBTOMATUYHO NPOABAKMUTENHOCTTA HA
nporpamara (4acoBe:MUHYTM) B 3aBUCUMOCT OT TEFI0TO HA ApexuTe.
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UscywasaHe -+

HatucHete Bbpxy 6yToHa ,Dry Level”, 3a ga un3bepere BpemeTo 3a M3CyllaBaHe U

OOMbAHUTENHU PYHKUMKN. AKO ca M3bpaHu ¢yHKumuTe , Iron” B, ,Cupboard” (B u ,Extra

At
.

Dry” ** , CbOTBETHWUTE MUKTOrPaMM Le CBETHAT U LLE CE NOKa3Ba Ha eKpaHa OCTaBaLLOTO
Bpeme A0 KpasA Ha nporpamata. AKo e nsbpaHa ¢yHkumaTa [Time Dry], Wwe cBeTHe NMKTOrpama
Gen

MepanHATa MOXKe Aa OTKpWe Tern0To Ha ApexuTe, 3a 4a peryivpa aBToMaTMYHO BPeMEeTO 3a
n3cyllaBaHe.

e [lpeau v3cywasBaHe MOAA, YBEPETE Ce, Ye ApexuTe ca NOoAXOAALLM 33 M3CcyllaBaHe
(monn, BuKTe TabanuaTta c NporpamuTe, 3a Aa NpoBepUTE BUAOBETE APEXU, KOUTO
moraT ga 6baat uscylwasaHu).

e [lpeau ga 3ano4yHeTe NpoLeca Ha M3CyllaBaHe, YBepeTe Ce, Ye KpaH4yeTo 3a Boda e
OTBOPEHO M Ye MallMHaTa Ce 3axXpaHBa CbC CTyAeHa BoAa.

e [lpeau v3cywasaHe U3BageTe msLeaeHUTe apexu oT 6apabaHa, oTgeneTe rm U cneg
TOBa NoCTaBeTe r'M OTHOBO B 6apabaHa.

e B cayyaid Ha U3cylLuaBaHe Ha JIeKO NpaHe MKW Ha Masko KOJIMYECTBO NpaHe, BPemMeTo
3a M3cylwaBaHe MoXe Aa bbae No-KpaTKo OT 3a43AeHO0TOo Bpeme.

e AKO pbYHO M3MPAHOTO NpaHe M3UCKBA U3CyLllaBaHe, MOCTaBeTe ro B nepasHAaTa npeau
HEroBOTO M3cyllaBaHe W u3bepeTe Bb3MOXKHO Hal-BMCOKA CKOPOCT Ha
ueHTpodyrupaHe, B 3aBUCMMOCT OT BUAA Ha NpaHeTo. Mpenopbysa ce Aa nsbepete
nporpama ,,Spin + Dry Level”.

e B Kpas Ha M3cyllaBaHeTo nepajnHATa Wwe paboTu M3BECTHO Bpeme, 3a Aa OTAeNu
NpaHeTo U 3a A4a NPeMaxHe MHKUTE.

e AKO MamMy4yHOTO MpaHe e 3a/ienHaso No cTeHuTe Ha 6apabaHa, edeKTbT Ha
n3cyllaBaHe moKe ga 6bae 3acerHat. CnegosaTenHo Bu npenopbyBame Aa oTaennte
npaHeTo Ha pbKa, Npean Aa ro uscyliasare.

e [lpeToBapBaHeTo Ha 6apabaHa Mo)Ke Ja 3acerHe W3CylaBaHETo, AOKaTo
NPEKOMEPHOTO M3CyllaBaHE MOMKEe Aa Hamayka NpaHeTo. 3a APexXu C XMMUYECKM
B/laKHa, KaTo pu3u, TpAbBa Aa ce usbepe pexum , lron”.

e AKO ce wu3cywaBa 3aegHO npaHe, W3paboTeHO OT pPas/IMYHU  MaTepuany,
M3cyllaBaHeTo Moxe Aa bbae 3acerHato. CnegoBaTenHo Bu npenopbvyBame Aa
copTupaTe NpaHeTo, Npeay Aa ro uscylasare.

e AKo ce noasAaT nNpobaemu C M3CyllaBaHETO, MOAsA, BUXKTe pasgen ,lpobnaemu c
n3cyliaBaHeTo”.

Cnep v3cyluaBaHe Ha NpaHeTo C NOMOLLTA Ha ¢yHKUMATa [lron] = , NPaHeTo e

MO3Ke flecHo a bbae nsrnageHo.

M3nonssaHeTo Ha ¢yHKuMATa [Cupboard] No3B0/IABA HOCEHETO Ha ApexuTe

BeAHara cneg n3cywaBaHeTo U U3BaXXK4aHeTo MM OT MallnHaTa.

A+

M3nonssaHeTo Ha ¢yHKUMATaA [Extra Dry] o) Bu nossosABa Aa cKknagmparte gpexure

cnen n3cywaBaHeTo U U3BaXXK4aHETO UM OT MallMHaTa.
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®dyHKumATa [Time Dry] G“i’i"ho3|30nm3a M3CyllaBaHe Ha NpaHeTo 3a onpeaeneHo

Bpeme.
HatucHeTe Bbpxy byToHa ,Dry Level”, 3a na nsbeperte egHo o1 6-Te BpeMeHa 3a U3cyllaBaHe,
Toect 30 mnHyTK, 1yac, 1,5 yaca, 2 yaca, 3 yaca n 4 yaca. Mons, nsbepeTte NOAXOAALLO BpeEme
3a U3CyLlaBaHe.

MpaHeTo HAMA @ e HaMbJ/IHO CYX0, aKo BPEMETO 3a M3CYyLUaBaHe e TBbpAe KPaTKo.
3abenexkka: BnaxxHute gpexu, OoT KOUTO BCe OLLe Kane BOAa, He ca NoaxoaAwM 3a
u3cywaBaHe!

Tabnuua c BpemeHa 3a U3cyluaBaHe

BpemeTo Ha n3cylwaBaHe Ha NpaHe C Pas/InYHO Ter/0 e oueHeHo B TabauuaTta no-4oy, HO
AENCTBUTETHOTO BpEeMe Ha M3CcyllaBaHe Bapupa B 3aBUCMMOCT OT BUAa M TEI0TO Ha MPaHEeTo.

OuyaKBaHO BpeMe 3a U3CyluaBaHe (MUH)
Terno Ha npaHeTo (Kr) He3abaBHO HOCEHe Ha rnageH | CcbxpaHeHu
apexute e e

<1,5 60-90 40-70 80-110

1,5-3 100-140 80-120 120-160

3-4,5 150-190 150- 190-210
170

4,5-6 210-250 190- 230-270
230

Mpu6ansnuTenHo Terno Ha NpaHeTo

i " I
( . ‘ N
MbKKM cnunose [ benbo c Abnrv pvKkasu | XaBnusn 3a 6aHA
(okos0 50 rp namyk) ] (okos10 150 rp namyk) : (okon0 300 rp namyk)
| I
| I
______________________ F R M S SIS M U1 g S S M M S S N S S
| I
1 I
Yopanu [ Mona I Muxxamu (Komnnekr)
(okono 50 rp namyk) ! (ok0n10 400 rp XMMmnuHKM | (okon0 500 rp namyk)
j B/laKHa) :
1 I
______________________ o - - ———— - o ] - - - ——— - ——— - = =
1 I
Xasnusa : : Yapwad
(okono 70 rp namyk) | Pusa ‘ (okon0 500 rp namyk)
| (okono 200 rp cmec |
) CUHTETUYHW BNIaKHa) |
| I
______________________ oo o o s A s s e i i S
| |
[AbHKKM } BbaHeH nynosep : Hunerka
oko10 800 rp namyk
(okon0 800 rp namyk) : (oKkon0 400 rp BbAHA) : ( p namyk)
il |
| 4 I
. ! ‘ J
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Tabnunua c eTMKeTH Ha gpexu

/ YcToliums matepuan @ [la He ce rnaaw.
Lj [envKkatHu TbKaHu L [napeHe c napa.
27 =/ | ApTUKYyNBT MOsKe Aa ce nepe npm 95°C. 0 [NapeHeTo M3MCKBa pasTaraHe Ha
apTUKyna.
\&of \&J ApPTUKYNBT MOXKe Aa ce nepe npu 60 °C. =20 He nsctucksaiTte fo vscywasaHe.
&) &/ ApPTURYABT MOXKe Aa ce nepe npu 40 °C. Q§ be3 xumunyecko yncrene.
[ETREY] ApTURYABT MOXKe Aa ce nepe npu 30 °C. l:] OcTaBeTe Aa M3CbXHe Ha paBHa

MNOBBPXHOCT.

W

[la ce nepe camo Ha pbKa.

Moe aa ce 3aKaya 3a cyLleHe.

Camo cyxo noyncreaHe.

3akayveTe 3a cylweHe.

el=

Bb3MOXKHO e nsbensaHe B CTyAeHa Boda.

M3cywasaiTe B CyLIMIHA NPY HOPMAHA
Temneparypa.

G

[a He ce u3nonsBa n3bensawlo BeLLecTBo.

M3cywasaiTe B CyLIMAHA NPU HUCKA
Temneparypa.

APTUKYNBT MOXe Aa ce r1ajmn Npu Makcumym
100°C.

He n3cylwaBaiite B CyWwnnHs.

L &

ApPTURYNBT MOXKe Aa ce rnagu npu makecumym 150
°C.

VI3cyLueTe Ha 3aKa4a/ika.

N

G

ApPTURYNBT MOXKe Aa ce rnagu npy makcumym 200
°C.

M3n0on3BaiiTe XMMMNYECKO YUCTEHE C BCEKU
pasTBOPMTEN, Pa3NINYEH OT

TPUXNOPETUNEH.

&®

N3non3BaiTe XMMMUYECKO YUCTEHE CaMO C

pasTBOPUTENM OT NETPOHW NPOAYKTY.

[pexu, KoUTo He moraT a ce M3NUPaT B NEPaAJIHA ® Apexu, KOMTO moraTt/He moraT ga ce
M3CyLUaBaT B NepasiHA CbC CYLUWIHA
[pexu, KouTo He moraT Aa ce U3nupat/uscyliasaT B NepanHaA CbC CYLIUAHA

Lanku c TBbpA MmaTepuan
(moraT Aa NoBpeAAT nepanHATa M Morat aa
NPUYUHAT HEM3NPABHOCTM)

KoxkeHun usgenusa
(moKe A3 Bb3HWUKHe AedopmupaHe)

 —

Buckosa n cmecn
(moXKe Aa Bb3HUKHe gedopmupaHe n

|
|
I
I
|
I
]
I
|
I
I
|
1
1
: obesupeTaBaHe)
]

namyyHa BaTa, NAaHa u Apyrv re6ectu
marepuanu

|

|

I

|

I

I

I

I

) MaTpaupu, Bb3rasHULM, U34enus OT
|

|

! (Mo3Ke Aa Bb3HMKHE yBpexJaHe)
|

I

|

|

|

|
|
|
|
|
|
1
|
|
I
I
|
|
|
|
|
|

r

|
|
|
|
I
|
I
|
I
|
|
|
|
|
|
|
|
1

[Nebenv rymeHu atoLweum c Kapbamat Ha
ropba
(MOXKe Aa Bb3HUKHE yBpexdaHe)

AOpyru:

- APEXU C MbHKU UK penedHU enemeHTy, Kpen
TbKaHU;

- Apexu, KouTo ce aebopmupat NecHo (KocTiomu,
caKa, BPaToBPb3KU, POK/IN U Ap.);

- Apexu, KouTo 06pasyBaT IECHO BNACUHKN/MbX
(kagude, Benyp).
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[pexu, KoMTo He MoraT Aa Ce U3CYLIAaBaT B NepasiHA CbC CYLUUTHA

( ‘
I ]
i |
|

X oxo
|

|

|

RN

I

|

BCﬂKaKBM,D,peXM,MapKMpaHMCTe3M :
]

|

|

|

|

|

CUMBO/IN
(apexuTte morat ga ce nospeaaT)

(MOXKe Aa Bb3HMKHE yBpexaaHe)

|
|
|
|
|
|
I
I
I
|
|
Bb3rnaBHMLM MK KOXKEHU NanTa !
|
I
|
|
1
1

AN

BbnHeHu gpexun
(moraT Aa ce cBUAT UAK morat
[a ce nospeasr)

OpraHn
(MoXKe Aa Bb3HUKHE
yBpexaaHe)

[Jpexu, kKouto
u3snckeat
KonoceaHe

Yopanoraluy, 4bArK Yopanu
(MOXKe Aa Bb3HWKHE yBpexXaaHe
nnn gedopmmupaHe)

[pexu c aaHTena u bpoaepus,
MHOro GUHM BNakHa
(moxKe Aa Bb3HUKHE

nedopmmpane)

KonpuHeHu apexv

J

I
1
|
|
|
|
1
|
|
|
I
1
|
1
|
|
|
|
!
|
|
|
|
1
|
1
|
|
I
|
1
|
I
|
I
1
1

M3cyluaBaHeTO Ha Bb3rNaBHULM U KOMKEHW APEXyM MOXKe Aa AoBede A0 3anyluBaHe Ha

MapKy4a 3a oTBeXJaHe.
3anomHere!

KaTeropMMTe APEXNU, KOUTO HE MOraT fa Ce nepaT B NepasiHATA ® APEXNTE, KOUTO MOI'aT/He
MOTraT ga ce U3CyLlaBaT B NepasiHATa CbC CYWN/IHA HEe Ce OrpaHM4yaBaT 0 nNpeacraBeHUTE B

ropHara Tabauua.

BnaxkHuTe gpexu, oT KOUTO BCe OLLLe Kane BoAa, He ca noaxoaALlm 3a M3CVLuaBaHe!

MNpo6nemu c uscywaBaHeTo

Mpo6nem

MpenopbyaHo pelueHue

MepanHaTta He cTapTMpa
LMKDb/IA 33 U3CyLIaBaHe.

YBeperTe ce, 4e e HaCTPOeHa Nporpamara 3a u3cyluasaHe.
YBeperTe ce, Ye KPaH4YeTo 3a BOAa € OTBOPEHO.

YBeperTe ce, ye BpaTaTa Ha MallMHaTa e 4obpe 3aTBOpeHa.
YyBeperte ce, Ye B MallMHaTa HAMa NPeKaseHo MHOro npaHe
(BuskTe Tabnmuata C nNporpamMuM M MNpoBepeTe CbOTBETHUA
KanauuTeT Ha M3rnos3BaHaTta nporpama). AKo e HeobxoaMmo,
M3BajeTe 4acT OT NpaHeTo.

U3cywaBaHeTo He e
AOCTaTbyHO

YBepeTe ce, Ye B MaLLIMHATA HAMa NPeKasieHO MHOTO NpaHe. AKo
MMa TBbPAE MHOTO npaHe, epeKTbT OT U3CYLIaBaHeTo e bbae
He3afoBONWTENIEH W ApexuTe LWe ce Hamadkat. Mons,
pasgenete apexute B bHapabaHa Ha ABe 4acT, 33 4a M
M3cyLmTe OTAENHO.

MposepeTe ganv npaHeto (Kato ToBa oT Aeben namyk), KoeTo
He e NIecHO 3a M3cyllaBaHe, He e CMeCceHOo C ApPexu, KoMTo ca
NeCHM 3a M3cyluaBaHe (KaTo Te3n OT XMMUYECKM BNakHa). Mons,
M3CcylwaBaiTe No OTAENHO ApexuTe OT PasiNyYHM BUA0BE UM
M3CyLlaBaiTe rm OTHOBO.

Mpobnemu c 3cyliaBaHeTo

BpemeTo 3a uscywiasaHe e
TBbpAE AbATO.

YBepeTe ce, 4Ye B MalLUMHaTa HAMa MNpeKasieHO MHOro npaHe
(BMkTe Tabnuuata c nporpamyM U nNpoBepeTe CbOTBETHMUSA
KanauuTeT Ha M3nosi3BaHaTa nporpama). AKo e Heobxogumo,
M3BajeTe 4acT OT NpaHeTo.

[pexuTe He ca HaMb/AHO CyxM (BMXKTe pasaena 3a HeraTMBHUTE
edeKTV OT NPEKOMEPHOTO M3CcyLlaBaHe).

Mo-aebenu apexu (GbHKK AW APYTM APEXU OT CblUMA BUA).
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UHCTPYKLUM OTHOCHO Nporpamure

1. Mporpamata ,EKo 40-60” moKe Aa MOYMCTBA NAMyYHW APEXM C HOPMasIHa CTeneH Ha
3ambpcABaHe, 06fBeHN KaTo noaxogsawm 3a usnupaHe npu 40°C uam 60°C no Bpeme Ha
CbWMA UMKDBA; Tasu nporpama ce W3MNona3Ba, 3a [Aa Ce OUueHW CbOTBETCTBMETO CbC
3akoHopatencTsoTo Ha EC OTHOCHO eKOI0rMYHOTO NPOEKTUPAHE.

2. KoHcymauusTa Ha eHeprus B pexum ,uskatodeHo” e 0,49 W, a B pexkum ,rotosHoct” e 0,49

W.

3. Hain-epeKTMBHMUTE NPOrpamm OT refHa TOYKA HA Pa3Xxoa Ha e/IeKTPoeHeprna 1 Boaa B
0O6LWM NNHUKM Cca Te3u, KOUTO PabOTAT NPM MO-HUCKM TEMNEPATYPU U KOUTO MMAT NO-AbAr0
BpemeTpaeHe.

4. 3apekAaHeTo Ha NepasiHA 3a AoMallHa ynoTpeba Man Ha NepanHa U CyLIWIHA 32 A0MaLLHA
ynotpeba 40 KanauuTteT, MOCOYEH OT MPOU3BOAUTENA 3@ CbOTBETHUTE MPOrpamu, Lie
OOMpUHEce 3a U3BbPLLBAHE HA UKOHOMUA Ha eNeKTPOeHeprua n Boaa.

5. MNpaBuWaHO 13No/s3BaHe Ha NpenapaTty 3a MMEHe, Ha OMEKOTUTE/IM 3a MPaHe U Ha Apyru
[ob6aBkM. He uM3nonssailTe TBbpAe MHOro npenapat 3a MueHe. ToBa MoOXe Aa MMa
oTpuuaTteneH epeKT CNPAMO pesynTaTute OT U3NMPAHETO.

6. MNepnoaMyHO NOYMCTBAHE, BKAKOYUTENIHO OMTMMAJIHATA YecToTa, U TpeTupaHe cpeLly
HaTpynBaHe Ha KOT/IEH KaMbK, KaKTo M CBbp3aHaTa C TOBa npoueaypa.

7. lWymbT 1 ocTaTbyHaTa CTeMNeH Ha BAAXKHOCT ce BAMAAT OT CKOPOCTTa Ha UueHTpodyrnpaHe:
KOJIKOTO MO-BMCOKA € CKOpPOCTTa Ha LeHTpodyrupaHe BbB ¢aszata Ha ueHTpodyrmpaHe,
TOJIKOBa NO-BUCOK € LUYMbT U MO-HUCKA CTEMEHTA HA OCTaTbYHA BAara.

8. MHbopmauuATa 3a NpoAyKTa, ETUKETHLT 33 pPa3xo4a Ha eNeKkTpoeHeprua n nHopmaumaTa
33 perncrpaumsa Ha npoAayKTa moraT ga 6b4aTt nosyyeHun Yypes ckaHupaHe Ha QR Kogaa.

9. UHdopmaums 3a CTaHAAPTHUTE NPOrpamm

10. LMKBABT Ha M3NMpaHe U U3CYyLLaBaHE MOMKe Aa NOYUCTBA MaMy4YHO NMpaHe C HOPMaJiHa
CTeneH Ha 3ambpcABaHe, 06sBEHN KaTo nogxoAawm 3a usnupaHe npu 40°C nam 60°C no
BPEME Ha CbLUMA LMK, U MOXe Aa MM U3CyllaBa, Taka Yye ga morat ga 6baat nocrtaBeHu
He3abaBHO B LWKad, KaTo Ta3u Nporpama ce M3nos3Ba, 3a 4a Ce OLLEHU CbOTBETCTBUETO CbC
3aKOHOAaTencTBoTo Ha EC OTHOCHO eKONIOFMYHOTO NPOEKTUPAHE.
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HWDM-H10614B

HomwnHaneH JocTturHaTtm
MakcumanHa BpemeTpaeHe Pasxoa Ha Pasxoa Ha CreneH Ha
M3bpaHa Kanauuret MaKCUManHu
Mporpama Temnepatypa Ha nporpamara eneKkTpoeHeprua BOAA ocTaTbyHa
TemnepaTypa Ha usnupaHe obopoTn
npu 6apabaHa (yac:muHyTH) (kWh/upkbn) (n/umnkbn) Bnara
(kr) (06/MuH)
Eco 40-60
- 10 35 3:48 0.980 65 52.5 1400
full load
Eco 40-60
- 5 29 3:00 0.430 50 52.5 1400
half load
Eco 40-60
- 2.5 25 3:00 0.230 30 52.5 1400
1/4 load
Wash and
dry full load 6 26 10:30 3.600 102 11 1400
Wash and
- 3 26 6:30 2.300 70 0.4 1400
dry half load
20°C 20°C 10 20 1:50 0.200 85 51 1400
Cotton 60°C 10 55 3:29 1.600 85 51 1400
Mix 40°C 5 38 1:58 0.750 69 45 1400
Quick 15' 40°C 1 38 0:30 0.330 22 55 800

MpefocTaBeHnUTE CTOMHOCTM OT MPOrPamum, pasinyHM oT nporpamata Eko 40-60 1 LMKbAA Ha.
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BBbHLWHOCT Ha ypeAa U KOMaHAHO Tabno

e Moe ga ce U3MMBa C MEKa, B/1a*KHa Kbpna.

o Moe CbLLO A3 Ce M3M0A3Ba MasIKO KOJIMYECTBO HeyTpasaeH MoYyucTBaLy npenapaT

(HeabpasuBeH).

e 3cyweTe CbC Cyxa Kbpna.
YnnbTHeHMe Ha BpaTUYKaTa

e [lpn HEOBXOAUMOCT ro U3UUCTETE C BAaXKHa Kbpna.

o [lepnoanyHO NpoBEPABANTE CbCTOAHMETO Ha YNNBTHEHUETO HA BpaTUYKaTa.
YeKmepyKe 3a npenapar 3a MUeHe
1. HaTucHeTe BbpXy N0CTa 33 0cBOOOXKAaBaHe, HAMMPALL Ce B OTAE/IeHMETO 32 OCHOBHO
u3nupaHe, U n3Bagerte Yekmeaketo (dur. B).
2. U3BageTe cudoHa oT oTaeneHneTo 3a omekoTuten (dur. C).
3. I3MmunitTe BCUUYKM KOMMOHEHTM Mo BOAHA CTPYS.
4. MoHTupaiTe cMdpoHa B YEKMEAKETO 3a NPenapaT 3a MUEHE U NOCTaBeTe YEKMEAMKETO
obpaTHO Ha mscTo.

Vg ) \ r N

|
]‘ |
— | e—
7
B

duntopoT
MpenopbyBamMe Aa NpoBepsaBaTe M NoYUCTBATE PUATHPA PELOBHO, MOHE ABa UAU TPWU NbTU B
rogmuHara.
MNo-cneymanHo:

o AKOypeabT He u3Lexaa Aobpe nam He U3NBHABA LUMKANUTE Ha LeHTpodyrupaHe.

e AKo nomnaTa e 6/J0KMpaHa OT Yy»KA0 TAN0 (Hanpumep Konyeta, MOHETU 1 Be3onacHu

urnu).

BaxkHo: Mpegyn nM3TOuBaHe Ha BOAaTa OT ypeaa OcCTaBeTe AOCTaTbYHO Bpeme TA Aa ce
oxnaam.
1. CnpeTe ypena v U3KAtoYETE Wencena oT U3TOYHUKA Ha 3aXpaHBaHe.
2. MNocTaBeTe WMHCTPYMEHT, KaTo MpaBa OTBEPTKA, B Npouena Ha AoaHuA aedaeKkTtop,
HaTUCHEeTe 34paBo HaZOoNY BbPXY A0/HMA AedeKTop M OTBOpeETE ro.
3. NocTaBeTe NNOCHK CbA, NOA BpaTaTa Ha GUATBLPA, CNes KoeTo oTBeaeTe oTnagbyHUTE BOAM
C MoMoOLLTa Ha MapKyya 3a oTBeXgaHe (BMKTe pasgesia 33 OTBEXAaHe Ha OTnagbyHuUTe
Boaun). Pasxnabete ¢unTbpa, KaTo ro 3aBbpTUTE B 0BpaTHA MOCOKA Ha YaCOBHMKOBUTE
CTPesIkKn, OTBOPETE ro U3LAIO0 U U3BAZETE TO.
4. Mounctete GUNTbPaA U OTAENEHMETO 33 DUNTBPA.
5. YBepeTe ce, 4e pOTOPLT Ha NOMMATA Ce ABUXKM 6e3 3aTpyaHEeHUs.
6. NMocTaseTe 0THOBO GMATBPA U 3aBUITE IO AOKPaAM NO NOCOKa Ha YAaCOBHUKOBMUTE CTPESIKU.
7. 3aTBOpETE Kanaka.
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Mapkyu 3a 3axpaHBaHe ¢ BOAa

MepuoanyHo NpoBepsBariTe MapKyya 3a 3axpaHBaHe, 3a Aa 3abenexnTe Sanun e KPexbK uam
MMa NYKHaTMHU. AKO € He0bX0AMMO, 3aMeHeTe o C HOB MapKyy OT CbLUMA TUM.

PeweTbyeH pUNTHLP 3a CBbP3BaHE KbM BO4,0NPOBOAA

MpoBepABanTe ro M NOYUCTBANTE O NEPUOAUYHO.

3a nepanHu, 060pyaBaHM C MapKyy 3a 3aXpaHBaHe OT TWM, NocoyeH Ha dur. D:

D

1. 3aTBOpETE KPAHYETO M pa3xsabeTe MapKyya 3a 3aXpaHBaHe OT KPaHYEeTo.

2. MouuncTeTe BbTPELWHMA peleTbyeH GUATbP M PUKCMpPaNTe OTHOBO MapKyya 3a 3axpaHBaHe
KbM KpaHYeTo.

3. Pa3xnabeTe mapKyya 3a 3axpaHBaHe OT 3a4HaTa CTPaHa Ha nepanHATa.

4. N3BageTe C Knewm peleTbyHmna GUATBP OT Bpb3KaTa Ha NepasiHAaTa, c/ies ToBa noyucreTe
ro.

5. MocTtaBeTe 06paTHO Ha MACTO peLleTbYHUA PUNTBP N PUKCMpaiTe MapKyya 3a 3axXpaHBaHe.
6. OTBOpeTE KPaHYEeTO U yBEPETE CE, Ye BPb3KUTE Ca UAeaIHO BOAOHENPOMYCKANBMU.
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B 3aBMcMMOCT OT MoZena, BallaTa nepasHa MallnHa e cHabaeHa ¢ pas3IyHN aBTOMaTUYHU
byHKUMM Ha 6e3onacHocT. ToBa fAaBa Bb3MOXHOCT 33 CBOEBPEMEHHO OTKpMBaHE Ha
HEW3MPABHOCTUTE, TaKa Ye cucTemaTa 3a 6e30macHOCT Aa Moe Aa pearnpa no CbOTBETEH
HauMH. Te3n HEN3NPABHOCTU YECTO Ca TO/IKOBA HE3HAYMTE/IHK, Ye MoraT [a Ce pa3peLlarT 3a
HAKOJIKO MUHYTH.

MepanHata malnHa He ce BKAIOYBA, He CBeTBa HUKAKBaA JIaMNUuKa

MposepeTe ganu:

e lllencenbT Ha 3axpaHBalLMA Kaben e NoCTaBeH B KOHTAKTa;

o CTEHHMAT KOHTAKT KbM MpeXKaTa paboTn npaBuaHO (M3N0N3BalTE HACTONHA amMna
unu nogobeH ypen 3a Nnposepka).

MepanHATa He ce BKAOYBA M UHAUKATOPDBT ,,CtapTt/Maysa” npemursea.
MNposepeTe panu:

e BpaTaTa e 3aTBOPEHA MO CbOTBETCTBALL, HAUYUH;

®  HaTucHar e 6yToHbT ,,CrapT/Maysa”;

®  WMHAMKATOPBT ,3aTBOPEH KpaH 3a BOAA” e BK/OYEH; OTBOpETe KpaHa 3a Boaa U
HaTUCHeTe Bbpxy byToHa ,,CTapT/May3a”.

MNepanHATa ce U3KAOUBA NO Bpeme Ha nporpama (Bapupa B 3aBUCMMOCT OT MoAenNa).
MposepeTe ganu:

e BpartaTa e OTBOpEHa M CBETOAMOAHMAT uHAmkaTop ,Crapt/Maysa” npemursa;
3aTBOpeTe BpaTaTa M HaTUCHETE OTHOBO BbpXy byToHa ,CtapTt/May3a”;

® aKO B MalUMHATa MMa TBbPAE MHOro NAHa (MalMHaTa 3ano4ysa onepauuATa no
OTCTpaHsBaHe Ha NAHaTa); c/el M3BECTHO BPeME MallMHaTa e 3arnoyHe aa paboTu
aBTOMAaTUYHO;

e cucTemaTa 3a 6e30MacHOCT Ha MepasHATa e aKTUBMpaHa (BMKTe TabsiuuaTta c
OMUCaHMATA Ha HEM3NPABHOCTH).

CepymbT 3a Npenapart 3a MMeHe CbAbpKa OCTAaTbLM OT Npenapart 3a M1ueHe U [06aBKKU B
KpafA Ha U3nupaHeTo.
MNposepeTe ganu:

®  3AWMTHMAT Kanak B OTAENEHNETO 32 OMEKOTUTEN U PA3LENUTENAT B OTAENEHMETO 33
OCHOBHO M3MMpaHe ca NPaBWIHO WMHCTaIMPaHM B YEKMeAKEeTO 3a npenapaT 3a
MMWEHE M Jann BCUYKM KOMMOHEHTU ca 4uCTM (BMXKTe pasgen ,lMouncTBaHe M
noaapbXKa”);

® 33aXpaHBAHETO C BOAA € [A0CTAaTbYHO; peleTbyHUTe GUATPU BBB BpPb3KATa 3a
3axpaHBaHe C BOZA MOe A3 ca 3anyweHu (BuxKTe pasgen ,llouyncrtBaHe u
noaapbxKa”);

e 03MUMATA Ha cenapaTopa B OTAE/NIEHMETO 33 OCHOBHO U3NMpPaHe e NpUroAeHa 3a
M3Mo/s3BaHe Ha MpaxoobpaseH MKW TeyeH MpenapaTt 3a MUeHe (BUKTe pasaen
,MpenapaTn 3a MmMeHe n 8obaBkn”).

MawuHaTta Bubpupa no Bpeme Ha LUKDBAA HA LeHTpodyrupaHe.
MNposepeTe ganu:

e MepanHATa e NpaBa M ce NoAnMpa fobpe Ha YeTUPUTE KPaYeTa;

® Ca OTCTPaHEeHW TPaHCNOpPTHUTEe OoATOBE; MpegM [a W3MNON3BaTe MaLIMHATA,
TpaHcNopTHMTe 6onToBE TPAOBA Aa Ce OTCTPAHAT.
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Pe3ynTatute OT KPaitHOTO LleHTPOdYyrMpaHe ca He3aA0BOJIUTENHU.
MepanHaATa pasnosara CbC CUCTEMA 33 OTKPMBAHE M KOPUrMpaHe Ha HecTabunHocT. AKo ca
3apefeHn TEeXKW apTUKyAM (KaTo xanaTv 3a 6aHs), Tasu cucTeMa MOXKe Aa Hamanu
aBTOMaTU4YHO CKOPOCTTa Ha LeHTpodyrMpaHe UM A0PY Aa NPeKbCHE HAaMb/HO UMKbAA Ha
ueHTpodyrmpaHe, ako OTKpME TBbPAE roNAMa HecTabuAHOCT, A0OpU CAed, HAKO/KO
CTapTMpaHMA Ha LeHTpodyrMpaHeTo, 3a Aa 3alMTN NepanHaTa.
e AKO MpaHeTo e BCe OLLe TBbP/Ae MOKPO B Kpas Ha LMKb/a, U3BaAeTe MajKo NpaHe u
MoBTOPETE UMKb/A Ha LeHTpodyrupaHe.
e U3nnwHoTo obpasyBaHe Ha NAHA MOXe A3 MOoMpedYn Ha ueHTpodyrupaHeTo.
M3non3BsaiTe NpaBUHOTO KO/IMYECTBO Npenapar 3a MUeHe.

e YBeperTe ce, Ye CeNeKTOPBT 338 CKOPOCT Ha LleHTpodyrMpaHe He e HacTpoeH Ha ,,0”.
AKo BawaTta nepanHa e obopyaBaHa C Aucniei 3a NPOAbLAKUTENHOCT HA Nporpamara:
NbPBOHAYa/IHO MOKa3aHaTa NPOADbL/KUTENHOCT ce yabiKaBa/Hamansasa Cc onpegeneH
MHTepBan.

ToBa e HOpMasiHa XapaKTePUCTMKA Ha NepasHATa, 3a Aa Ce a4anTupa Kbm GpaKkTopuUTe, KOMTO
MOraT Zia NOBAUAAT Ha NPOABLAKUTENHOCTTA Ha NPOrpamaTa 3a U3nupaHe, HanpUmep:

e npekomepHo obpasysBaHe Ha NAHa;

e HeypaBHOBECABaHe Ha TOBapa NOPaAM TEXKKO 06/1eK0;

® NPOABLMKUTENHO BPEME 33 HarpsBaHe NopagM HUCKa TemnepaTypa Ha nogaBaHaTta

BOAA.
Mopaau Te3n $GaKkTopM OCTaBaLLOTO BpemMe B MporpamaTa ce Npers3ync/iaBa M akTyanusmpa
OTHOBO, aKo e Heobxogumo. OcBeH TOBa, MO Bpeme Ha ¢asaTa Ha 3axpaHBaHe C BOAa,
nepanHATa onpeaens KOAMYECTBOTO MPaHe W, ako e HeobXxoAMmOo, KOpUrnpa CbOTBETHO
MbpBOHaYa/IHO MOKa3aHOTO Bpeme. o Bpeme Ha Te3n Nepumoamn Ha aKTyanusupaHe, BbpXy
Aucnien 3a NPOABAKUTENHOCT Ce NoABABA aHUMaLMA.
Mpo6aemu cbc 3aXxpaHBaAHETO CbC CTYAEHa BOAA
CBbpKeTe MmapKy4a 3a 3axXxpaHBaHe KbM KpaHa 3a CTyAeHa BOAa M KbM BXOAALLMA KnanaH B
3a4HaTa YyacT Ha MalUMHaTa, KaKTo e MoKas3aHo Ha durypaTta no-4ony.

£ cod

—

e

CmykaTeneH /

KnanaH

YBeperTe ce, 4e BCUYKU Bpb3KK ca Aobpe GUKCUpaHW.

He no3BonABaiiTe Ha geua Aa M3NON3BAT NEPaSHATA, Aa CUM UFPaAT UK Aa CeAAT A0 WU B
HesA.

Mons, o6bpHeTe BHMMaHMe, Ye No Bpeme Ha LUMKAUTe Ha U3nupaHe Temnepartyparta Ha
NOBBPXHOCTTa Ha BpaTaTa MOXKe Aa ce NOBULLM.

KoraTo ypeabT ce usnonssa B 6A130cT 40 Aeua, e HeobxoaMmo cTporo TAXHO HabnoaeHue.
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CnUCbK Ha KogoBeTe 3a rpeLuka
YKasaHue BbpXy ekpaHa OnwucaHwve Ha rpelukaTa
,F01” [pelwkKa npu 3axpaHBaHe ¢ BOAA
,F03” [pewkKa npu oTBEXAaHe
,F13” lpelwkKa Npu 3akao4BaHe Ha BpaTaTa
,F14” [pelwkKa Npu OTKNtOYBaHE Ha BpaTaTa
#F24” MpenbasaHe MAK TBBPAE MHOTO NAHA
LpYr Kog 3a rpewkKa, ,,F04-F98” [peLKa B @1eKTPOHHUA MOAYA
,unb” MpepynpexaaBaHe 3a HecTabuaHOCT

Bbpxy eKkpaHa ce usnucea ,,F01”
MaluunHaTa He ce 3axpaHBa C BO4a WM KOJIMYECTBOTO BOAA He e AoCTaTbyHO. HanpaseTe
CNefHUTE NPOBEPKMU:
e YBepeTe ce, Ye KpPaHUYETO e U3LUAN0 OTBOPEHO W Ye HaNAraHeTo Ha BogaTta e
AOCTaTbYHO.
YBeperTe ce, Ye MapKy4bT 33 3axpaHBaHe C BOAA He € OrbHaT.
YBeperTe ce, ye PpUATPUPALLOTO CUTO Ha MapPKy4a 3a 3axXpaHBaHe C BOAA He e 3anyLleH
(BuKTE pa3gena 3a NOAAPBKKA M OTCTPAHABAHE Ha HEM3MPABHOCTH).
e YBeperTe ce, Ye BogaTa OT TPbOUTE He e 3aMpb3Haa.
HatucHete Bbpxy 6ytoHa ,Ctapt/MNay3a” cnen npemaxsaHe Ha rpelukata. AKoO rpelluKaTa ce
nosiBM OTHOBO, CBBbPYKETE CE C OTOPU3MPAH CEPBUS.
Bbpxy eKkpaHa ce usnucsa , F03”.
BogaTa OT nepanHATa He e oTBeAeHa. [NepanHATa cnMpa nporpamara no Bpeme Ha pabora.
CnpeTe mawuHaTa U U3K/OYETE LLENcena OT U3TOUYHMKA Ha 3aXpaHBaHE C eNIeKTPOEHeprus.
HanpaBeTe cnegHuTe NpoBEpPKMU:
e YBeperTe ce, Ye MAPKYYbT 33 OTBEKAAHE HE € OrbHaT.
e YBeperte ce, Ye PUATHPBLT Ha MOMMNATA 33 OTBEXKAAHE He e 3anyLueH (BMXKTe pa3gena
3a NOYUCTBaHe Ha GUNTbPa Ha MOMNaTa 3a OTBEXKAaHe).
Ba)kHO: YBepeTe ce, Ye BogaTa ce e ox/1aauna npeam Aa s oTeefeTe oT ypesa.
e YBeperTe ce, Ye BoAaTa OT MApKyya 3a OTBEXKAAHE He € 3aMpb3Haa.
CBbprKeTe OTHOBO ypeaa KbM U3TOYHMKA Ha 3aXpaHBaHe.
N3bepeTe n cTrapTupante nporpamata ,LleHTpodyrupaHe” uamM HaTUCHeTe M 3agpbiKTe
HaTucHaT 6yToHa ,Crapt/May3a” 3a Hali-Manko 3 CeKyHAM, Clef, KOeTo pectapTupainTe
JKenaHaTta nporpama.
AKO rpeLukaTa ce nosasu OTHOBO, CBbPXKETE Ce C OTOPU3NPAH CepBUs.
Kogp, 3a rpewka
MepanHATa cnupa No Bpeme Ha paboTa Ha nporpamara. Bbpxy ekpaHa ce M3nucea eguH oT
KogoBerTe 3a rpewka ,F13”, ,F14”, ,F24”, npyrn Kogose 3a rpewika ot ,,F04” no ,,F98” nnm
,»unb”.
AKoO e usnucaH Kog 3a rpeiuka , F13”
BpaTaTa He e 3ak/itodeHa npaBuUaHO. BKkatoyeTe nporpamaTa M ocTaBeTe A ga pabotu 3a 20
CEeKYHAM, C/lef, KOeTo OTK/toYeTe BpaTaTa Ha nepanHata (PTC), 33 ga nposepute fanun e
3aTBOpPEHA NPABUJIHO.
OTBOpeTe BpaTaTa M 3aTBOpETE A.
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Cnep npemaxsaHe Ha rpelukaTta HaTucHeTe Bbpxy byTtoHa ,Craprt/May3a”. AKo rpeluKkarta ce
NnosiBU OTHOBO, WM3KJIOYETE Lerncena OT M3TOYHMKA Ha 3axXpaHBaHE C e/IeKTPOoeHeprua u
CBBPXKETE Ce C OTOPU3MpPAH CEPBUS.

AKoO e u3nucaH Kog 3a rpeluka ,F14”

lpelwKa npu oTBapaHe Ha BpaTaTa.

Cneppaite cTbNKUTe No-A0ay: HaTucHete Bbpxy 6yToHa ,CtapT/May3a”. MepanHaTa e ce
onuTa Za oTBOpwW BpaTaTa. MpeaynpexaeHneTo HAma 4a 6bae npemaxHaTo, AOKaTo BpaTaTa
He 6bae oTKkAtouYeHa. KaTo anTepHaTMBHO pelleHWe — NocTaBeTe BbpTAWMA ce BYTOH B
nonoxeHwue , Off” 3a 3 cekyHau, 3a Aa cnpeTte MalnHaTa. M3bepeTe KenaHaTta Nnporpama, 3a
Aa BKAtounTe ypeaa. MpeaynperxaeHmeTo we 6bae npemaxHaTo.

AKO e u3nucaH Kog, 3a rpeiuka , F24”

HuBOTO Ha BoAaTa e ZOCTUIHAO rpaHMLLaTa Ha Npenb/BaHe.

HaTucHete Bbpxy 6yToHa ,,Crapt/Maysa”.

MN3bepeTe n cTapTupaliTe XenaHata nporpama. AKo rpelikaTa ce nosasu OTHOBO, U3K/OYETe
Lerncena oT M3TOYHMKA Ha 3axpaHBaHe C e/IeKTPOeHeprua U CBbPXKETE Ce C OTOPU3UpPaH
cepsu3.

AKO e n3nucaH apyr Koa 3a rpewka ot ,,F04” po , F98”

lpelKa B eNeKTPOHHMA MOAY.

MocTaBeTe BbPTAWMSA ce BYTOH B nonoxKeHue , Off” 3a 3 cekyHau, 3a Aa cnpeTe mallMHaTa.
Cnepn npemaxBaHe Ha rpelikaTta HaTucHeTe BbpXy byToHa ,CTapT/Maysa”. AKo rpelkaTta ce
NnosBM OTHOBO, M3K/IOYETE LLENCENA OT M3TOYHMKA HA 3aXpPaHBAHE C eNeKTPOeHeprusa u
CBBPXKETE Ce C OTOPU3MpPAH CEPBUS.

AKo e usnucaH Kog, 3a rpeiuka ,,Unb”

MpeaynpexaeHneTo 3a HeCTAabUAHOCT Ha ypeaa MoXe Aa bbae npemaxHaTo no cnegHus
HaYuMH:

1. AKo NpaHeTo e NPeTbNKaHo

MocTaBeTe BbPTAWMA ce ByToH B nonoxeHue ,0ff” 3a 3 cekyHan, 3a Aa cnpeTe mallMHaTa.
OTBOpeTe BpaTaTa, U3TPbCKaTe ApexuTe 1 NocTaBeTe r'M 06paTHO B NepasHATa, cles KOeTo
usbepete nporpamaTa 3a AexmgpaTtaums, 3a 4a M U3CyLIMTE OTHOBO.

2. AKO NpaHeTo e TBbpAE NeKo

MocTaBeTe BbPTALWMA ce ByToH B nonoxkeHue ,0ff” 3a 3 cekyHaM, 3a Aa cnpete malMHaTa.
OTBopeTe BpaTaTa, NOCTaBeTe eAHA XaB/AMA WKW ABe B MaluMHaTa, cnep Koeto ulbepeTe
nporpamara 3a gexvapaTtaums, 3a Aa rv uscymrte oTHOBO.

MNpeay ga ce cBbpKeTe C OTOPU3UPAH CepBU3

1. OnuTaliTe ga oTcTpaHUTe Npobnema camu (BUKTe pasaen ,,OTcTpaHABaHe Ha Npobnaemun”).
2. PectapTupaiite nporpamata, 3a fa NpoBepuTe Aann NpobaembT e paspeLleH.

3. AKO nepanHATa NpoAbAKaBa A3 PaboTu HEM3NPABHO, CBBbPMKETE Ce C OTOPU3MPAH CEPBUS.
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—
U3xBbpaaHe Ha oTNaabLUTe NO HAYMH, OTTOBOPEH 3a OKOJIHaTa cpeaa
MoeTe fa noMorHeTe 3a onas3BaHeTo Ha OKoIHaTa cpeaa!

Mons cnassaiiTe mecTHUTe pa3nopesbu: MpeaaiiTe HedhyHKLMOHUPALLOTO eleKTpMYecKo obopyaBaHe

N

©
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SZARITOS MOSOGEP
Modell: HWDM-H10614A

—

e Szaritds mosdgép
e Energia hatékonysagi osztaly: A
e Centrifugdlasi sebesség: 1400 ford./perc
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Ko6szonjlik, hogy megvasarolta termékiinket!

S

A késziilek haszndlata el6tt figyelmesen olvassa el a jelen haszndlati utmutatét. Utdlagos
tanulmdnyozds céljabdl, kérjiik, 6rizze meg a haszndlati kézikényvet.

A kézikdnyvet azért szerkesztettiik, hogy rendelkezésére bocsdssunk a késziilék izembe helyezésére,
hasznalatara és karbantartasara vonatkozd minden szikséges utasitast a.

A késziilék helyes és biztonsagos hasznalata érdekében, az izembe helyezés és hasznalat el6tt kérjik,
olvassa el figyelmesen a hasznalati kézikonyvet.

< J

Il AZ ON CSOMAGJANAK TARTALMA J

>  Szdrités mosogép
> Hasznalati kézikényv
— > Jétallasi bizonylat
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e A gyarté fenntartja a jogot, hogy barmilyen olyan mddositdsokat végrehajtson a
terméken kilon tajékoztatas nélkil a hasznalati utasitas keretében, amelyeket
szlikségesnek vagy hasznosnak tart.

e Az Uj mosogép lzemeltetése el6tt, kérjik, alaposan olvassa at ezt az Utmutatoét, és
Grizze meg a kés6bbi felhaszndldsra. Az (tmutatd elvesztése esetén, az
lgyfélszolgalatunktdl igényeljen egy elektronikus vagy nyomtatott példanyt.

e Kérjuk, gy6z6djon meg arrdl, hogy az aljzat biztonsagosan féldelve van, és a vizhaldzat
csatlakoztatdsa megbizhatd.

o A késziilék nem haszndlhatd csokkent értelmi, érzékszervi, vagy fizikai képességli
személyek altal (gyermekeket is beleértve), vagy olyanok altal, akik nem rendelkeznek
a kell6 mennyiségli tudassal és tapasztalattal, csak felligyelet mellett, vagy ha a
fellgyeletért és a biztonsagukért felel6s személy megtanitotta 6ket a helyes
hasznalatra.

o A késziléket 8 év folotti gyermekek, csokkent fizikai, érzéki vagy szellemi
képességekkel, gyakorlattal vagy ismeretekkel rendelkez6k csak akkor haszndlhatjak,
ha feltgyelik, vagy felkészitik 6ket a késziilék biztonsagos hasznalatara, és ha megértik
a készilék hasznalataval jaro veszélyeket. Tilos gyermekeknek jatszani a késziilékkel.
A késziilék tisztitasat és karbantartdsat nem végezhetik gyermekek felligyelet nélkdl.

e A gyerekek esetében allandé felligyelet sziikséges, ne engedje, hogy a készilékkel
jatsszanak.

o A veszély elkeriilése érdekében, a sériilt tapvezetéket a gyartdval, ennek hivatalos
markaszervizével vagy egy hasonld szakképzettséggel rendelkezd személlyel
cseréltesse ki.

e Kérjuk, haszndlja a mosdgéppel egyltt kapott Uj csoveket. A régiek nem
Ujrahasznosithadak.

e Az aljan szell6z6 nyilassal ellatott késziilékek esetén gy6z6djon meg rdla, hogy a
nyildsokat nem tomiti el sz6nyeg.

e Tartsa tdvol a késziléktsl a 3 évnél kisebb gyermekeket, ha nincsenek allandd
feligyelet alatt.

e Avizhaldzatra csatlakoztatdsra szant készlilékek esetében az engedélyezett maximalis
vizbemeneti nyomds 1 MPa. Amennyiben szikséges a készilék megfelel6
mUkodéséhez, az engedélyezett minimalis viznyomds 0,1 MPa.

e FIGYELMEZTETES: Tilos a késziilék kiilsG dtkapcsolé rendszerrel (amilyen az id6zitd)
valo ellatdsa vagy olyan aramkoérhoz vald csatlakoztatdsa, amelyet a koziizemi
szolgdltatd szabalyos id6kozonként be és kikapcsol.

e Ne szaritsa a ruhakat a készllékben, ha kémiai anyagokat hasznalt a tisztitasukra.

o Kerilje a sz6szok szaritd korili felhalmozddasat (nem alkalmazhatd az épileten kivil
szell6z6 gépek esetén).

e Mas hajtdanyagot éget6 késziilékektbl, beleértve a nyilt langl késziilékeket is,
szarmazo gadzok helységbe vald visszajutdsanak elkeriilése érdekében biztositani kell a
megfelel§ szell6zést.

e Ne hasznadlja a szaritot mosatlan arucikkek szaritasara.
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Olyan ruhadarabok szaritasa el6tt, melyek étolajjal, acetonnal, alkohollal, benzinnel,
vilagitégazzal, folteltavolité anyagokkal, terpentinnel, viaszos anyagokkal és viasz
eltdvolitéd anyagokkal szennyezettek a mosasnal hasznaljon forrd vizet és novelje a
felhasznalandd mosdszer mennyiségét.

A késziilékben tilos a szivacsos gumibdl (latex habbdl) késziilt ruhadarabok, a
zuhanyozdsapkdk, a vizallé anyagbdl készilt és gumirozott anyaggal bélelt ruhazati
cikkek és gumiszivaccsal t6ltott parnak szaritdsa.

A balzsamokat vagy a hasonldé termékeket hasznalja a rajuk vonatkozé utasitasoknak

megfelelGen.

Szedjen ki a zsebekbdl minden targyat, mint a gyujtok és a gyufak.

FIGYELMEZTETES: A szaritési ciklus befejezése el6tt ne allitsa meg a ruhaszaritdt, csak
abban az esetben, ha a ruhakat hamar kiveszi a gépbdl, és a héelosztds érdekében
kiteriti.

Ne szerelje a késziléket egy elzarhatd ajtd, egy toldajtd vagy a szdritd ajtédjaval
ellentétes oldalon |évé ajtépanttal ellatott ajté mogé, mely akadalyozza a szarité
ajtéjanak teljes kinyitasat.

A maximalis szaritasi kapacitas 6 kg.

A maximalis mosasi kapacitas 10 kg.

Ez a késziilék kizardlag haztartasi haszndlatra van tervezve.

Ezt a késziiléket lakdsokban és mas hasonld egységekben vald haszndlatra gyartottdk:

- Uzletek, irodak és mas munkahelyek személyzetének konyhdja;

- farmok;

- szdllodak, motelek és mas bentlakdsos tipusu kornyezet tgyfelei;

- reggelitis felszolgdld panzié tipusu kornyezet;

- tdmbhazlakdsok és mosodak kdzos haszndlatra szant teriiletei.

A mosogép haszndlata el6tt
1. A csomagolas eltdvolitasa és ellen6rzés

Kicsomagolds utan gy6z6djon meg arrdl, hogy nem sérilt-e meg a mosdgép. Ha
kétségei vannak, ne haszndlja a mosdgépet. Forduljon az eladds utani szervizhez vagy
a helyi kiskeresked6hoz.

Ellendrizze, hogy megkapott minden alkatrészt és tartozékot.

A csomagoldanyagokat (mUlanyag zacskok, polisztirol darabok stb.) tartsa
gyermekektél tavol, mivel veszélyesek lehetnek.

2. A szallitasi rogzit6éesavarok eltavolitasa

A mosogép széllitasi rogzitGcsavarokkal van ellatva, a késziilék belsejének szallitas
kozbeni esetleges meghibasodasa elkeriilése érdekében. A moségép hasznalata el6tt
tavolitsa el a szallitasi rogzitécsavarokat.

Eltavolitasuk utan a nyildsokat takarja le a mellékelt 4 manyag kupakkal.

3. Amosogép felszerelése

Ne a munkafeliiletnél megemelve mozgassa a késziiléket.
Akésziléket kemény, egyenes padldra szerelje, lehetdleg a szoba egyik sarkaba.
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Gy6z6djon meg arrdl, hogy mind a négy lab stabil és leér a padléra, majd ellenérizze,
hogy tokéletesen vizszintes-e (hasznaljon vizmértéket).

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a mosdgép aljan taldlhato szell6z6nyilasokat (ha vannak
az On modelljén) ne takarja el sz6nyeg vagy egyéb anyag.

4. Feltoltés vizzel

A vizbevezetd toml6t csatlakoztassa a helyi vizszolgaltatd vdllalat el6irdsainak
megfelelGen.

Vizellatas - a modell fliggvényében

Egyszer( adagoldsi sugdrcsé - csak hideg viz

Dupla adagoldsi sugarcsé - meleg és hideg viz

Vizcsap: 3/4” menetes toml6csatlakozo

5. Vizelvezetés

Csatlakoztassa a leereszt6 toml6t a szifonhoz vagy a szolgaltatott ,U” alaku konyok
segitségével akassza rd egy kagyld szélére.

Ha a mosdgép integralt vizelvezet6 rendszerhez van csatlakoztatva, gy6z6djon meg
arrél, hogy ez utdbbi fel van szerelve kioml6nyildassal, ami megakadalyozza az
egyidejd feltoltést és vizleeresztést (szivornyahatas).

Avizelvezetés kdzbeni forrazas elkerilése érdekében rogzitse jél a leereszt6 tomlét.

6. Csatlakoztatas az aramforrashoz

Az elektromos hdldzatra torténd csatlakoztatast a gyarté utasitasainak és az érvényes
normativ biztonsagi el6irdsoknak betartasaval szakképzett villanyszerel$ végezheti
el.

A sziikséges fesziiltségre, az dramfogyasztasra és az elektromos biztonsagra
vonatkozo adatok a késziilék ajtéjanak a belsd részén vannak feltlintetve.

A késziléket olyan aljzaton keresztll kell a haldzatra csatlakoztatni, amely
rendelkezik az érvényben |év6 elGirdsoknak megfelel§ foldelé kivezetéssel. A
mosogép foldelése a torvény altal kotelezett. A gyarté nem vallal semmilyen
felelGsséget a fenti el6irdsok be nem tartdsdbdl szdrmazd dologi karokért vagy
sérilésekért (személyek, allatok).

Ne haszndljon elosztdkat, vagy hosszabbitdkat. A csatlakozéaljzat kapacitdsa elég
nagy kell, hogy legyen ahhoz, hogy biztositsa a késziilék mikodését a melegitési
folyamat idején.

A karbantartasi munkalatok elvégzése el6tt, csatlakoztassa le a késziiléket az
elektromos aramforrasrol.

Az Gizembe helyezést kdvet6en mindenkor biztositani kell a halézati csatlakozdhoz
vald hozzaférést vagy a haldézatrél kétpdlusu kapcsoldval torténé levalasztas
lehet6ségét.

Ne haszndlja a mosdgépet abban az esetben, ha szdllitds kozben meghibasodott.
Ertesitse a helyi forgalmazot.

A tdpkabel kicserélését csak hivatalos javitékdzpont végezheti.

A késziiléket kizardlag haztartasban és rendeltetésszerlien haszndlja.
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Ovintézkedések és altalanos javallatok
1. Csomagolas

A csomagoldanyag teljesen Ujrahasznosithatd, és el van latva az Gjrahasznositas

jelével O . A csomagoldanyag artalmatlanitdsakor tartsa be az érvényes helyi

rendeleteket.

2. A csomagolds artalmatlanitdsa és a régi mosogépek leselejtezése

A mosdgép Ujrafelhaszndlhatd anyagokbdl készilt. A készllék kiselejtezésérdl az
érvényes helyi hulladékelhelyezési elGirdsokkal 6sszhangban kell gondoskodnia.
Kiselejtezés el6tt, tavolitson el minden mosészer-maradékot, torje el az ajtoreteszt,
és vagja at a haldzati tapkabelt, hogy a mosdgép hasznalhatatlan legyen.

B -, , keszilék az elektromos és elektronikus berendezések hulladékokra
vonatkozd eurdpai parlamenti és tandacsi iranyelvnek megfelel6en van megjeldlve. A
hulladékka valt termék szabalyszer(i elhelyezésével On segit elkeriilni a kdrnyezettel
és az emberi egészséggel kapcsolatos azon esetleges negativ kovetkezményeket,
amelyeket a termék nem megfelel§ hulladékkezelése egyébként okozhatna. A
terméken vagy a termékhez mellékelt dokumentumokon feltiintetett jelzés arra utal,
hogy ez a termék nem kezelhet6 haztartasi hulladékként. Ehelyett, a megfeleld,
elektromos és elektronikus berendezések gydjt6helyére kell vinni. A készilék
hulladékba helyezését az érvényes helyi hulladékelhelyezési el&irdsokkal
O0sszhangban kell végrehajtani. A termék kezelésével, hasznositdsdval és
Ujrahasznositasaval kapcsolatos bévebb tajékoztatdsért forduljon a lakdhelye szerinti
polgarmesteri hivatalhoz, a haztartdsi hulladékok kezelését végz6 tarsasaghoz vagy
ahhoz a bolthoz, ahol a terméket vasarolta.

3. Amosodgép elhelyezése

A mosogép csak zart helyiségekbe szerelhet6 fel. Nem javasolt flird6be vagy olyan
helységbe vald felszerelése, ahol nedves a levegé.
Ne taroljon gyulékony folyadékokat a késziilék kdzelében.

4. Biztonsag

Ne hagyja a haldzatra csatlakoztatva a késziiléket, amikor nem hasznalja. Ne
csatlakoztassa vagy valassza le a dugaszt nedves kézzel.

Zarja el a csapot.

A tisztitasi és karbantartasi miveletek el6tt kapcsolja ki a késziiléket és tavolitsa el a
dugaszt a tapforrasbol.

A gép kilsejét nedves ruhdval tisztitsa. Ne haszndljon dorzshatasu tisztitdszereket.
Soha ne eréltesse az ajtd kinyitdsat, és ne hasznalja labtamaszként.
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Az ajto siirg0s kinyitasa

Abban az esetben, ha dramsziinet vagy egyéb specialis korilmény miatt nem nyilik ki az ajto,
a kivezetd szivattyunal talalhatd elzard kar haszndlhaté az ajté siirgésségi kinyitdsahoz.
Megjegyzés:

1. Ne hasznalja abban az esetben, ha a késziilék normalis mikoédése esetén.

2. A kar hasznalata el6tt bizonyosodjon meg réla, hogy a dob megallt, a viz h6mérséklete nem
magas és a készllék belsejében 1évs viz h6mérséklete nem tul magas. Ha tal nagy a viz szintje,
a slrgGsségi vizelvezet6 csG segitségével (amennyiben elérhetd) vagy a sz(ir6 dvatos
kicsavarozasaval engedjen ki vizet a készlilékbdl.

3. Hasznalati méd: Nyissa ki a kimeneti szivattyu hozzaférési fedelét, egy szerszam segitségével
a reteszel6 billenty(it6l fogva huzza lefelé (az dbran jel6lt médon), majd az ajté kinyithatéva
valik.

f Do Aito reteszeld kar

Az els6 mosasi ciklus el6tt
A gyartd altal a késsziilék tesztelése alatt hasznalt viz kiliritése érdekében azt ajanljuk, hogy
inditson el egy rovid mosasi ciklust ruha nélkdl.
1. Nyissa meg a vizcsapot.
2. Csukja be a mosdgép ajtéjat.
3. A mosészertartd fiok 1) f6 mosas reteszébe helyezzen egy kevés mososzert (koriilbelil
30 ml-t).
4. Valasszon ki és inditson el egy rovid programot (tanulmdanyozza a gyors utmutatot).
A mosdgép elokészitése
1. Valogassa szét a ruhdkat az alabbiak szerint:
e SzOvettipus/Karbantartasi arucimke
Pamut, vegyes szalak, kénnyen karbantarthatd/szintetikus aruk, gyapju, kézzel
moshato arucikkek. A jelen késziilék gyapju mosas ciklusat a The Woolmark Company
bevizsgalta, és azokat jovdhagyta a ,géppel moshatd” cimkével ellatott Woolmark
ruhanem(i mosasahoz abban az esetben, ha a ruhanemd mosasat a ruhanemd
cimkéjén 1évs, valamint a jelen mosogép gyartdja altal kiadott utasitasoknak
megfelel6en végzik.
e Szin
A szines és a fehér ruhanemtiket vélassza szét. Az Uj szines ruhdkat kiilon mossa.
o Toltet
Mossa a kiilonb6z6 méretl ruhadarabokat egyitt, hogy javitsa a mosas hatékonysagat
és a ruhak eloszlasat a dobban.
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o Kimélé
A kisebb darabokat (pl. nylonharisnya, 6vek stb.) és kapcsos ruhadarabokat (pl.
melltarté) mosdzsakban vagy zipzarral ellatott parnahuzatban mossa. Mindig vegye le
a flggonygylriket, vagy mossa a flggonyoket a gy(rikkel egyltt pamut
mosoézsakban.
2. Uritse ki az dsszes zsebet
A pénzérmék, biztonsagi tlik stb. megrongalhatjak a mosott ruhanemdit, valamint a késziilék
mosddobjat és Ustjét.
3. Kapcsok
A zipzdrakat hlzza be, a gombokat gombolja be, és kapcsokat kapcsolja 6ssze. Az 6veket és
szalagokat 6ssze kell kotni, kiillonben 6sszegabalyodhatnak.
Folteltavolitas
Altaldban a vér, tej, tojds, stb. foltok a mosdsi program keretén beliili automata oldési
folyamataban eltavolitédnak.
o Avorosbor-, kavé-, tea-, fl- és gylimolcsfoltok stb. eltavolitadsdhoz toltson folttisztitot
a mososzer-adagold fémosasi rekeszébe
e A nagyon szennyezett részeket sziikség esetén folttisztitoval kezelje.

Festés
e Kizardlag moségépekhez ajanlott festékeket hasznaljon.
e Tartsa be a gyarto utasitasait.
e A mosdgép mlanyag és gumi részei a ruhafesték hatdsara elszinez6dhetnek.
A mosnival6 ruha betéltése
1. Nyissa ki az ajtot.
2. A ruhadarabokat egyenként, lazan tegye be a mosédobba anélkiil, hogy tulterhelné a dobot.
Vegye figyelembe a Gyors attekintd Utmutatéban megadott téltetméreteket.
Megjegyzés: Ha a mosdgépbe tul sok ruhat tesz, az csdkkenti a mosas hatékonysagat, és
el6segiti a ruhanemik 6sszegy(ir6dését.
3. Csukja be a készilék ajtajat.
Mosdszerek és adalékok
Az el6ltoltés mosdgéphez haszndljon mindig magas hatékonysagu, kevésbé habzd
mososzereket.
A mososzer kivalasztdsa az alabbiaktol fligg:
e Atextilia tipusa (pamut, kénnyen kezelhet6/m(iszélas, kimélé mosast igényl6, gyapja).
Megjegyzés: Gyapju mosasahoz csak kiilénleges mosdszert hasznaljon.
e szin;
e amosasi hémérséklet;
e aszennyezettség mértéke és a szennyez&dés tipusa.
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Megjegyzések:
A sotét szinl anyagokon észlelhet6 fehéres foltokat a korszer(i foszfatmentes moséporokban
|év6 oldhatatlan 6sszetev6k okozzak. Ennek el6forduldsa esetén razza vagy kefélje ki az érintett
ruhadarabokat, vagy haszndljon folyékony mosdszert. Csak kifejezetten haztartasi
mosogépekhez ajanlott mosdszert és adalékokat hasznaljon. Vizké elleni szerek, festék vagy
fehérit6 hasznalata esetén mindig ellenérizze, hogy azok haztartdsi mosdégépben vald
hasznalatra megfelel6ek-e. A vizk6oldék tartalmazhatnak olyan Osszetevéket, amelyek
artalmasak lehetnek a mosdégép szamara. Ne hasznaljon semmilyen olddszert (pl. terpentin,
benzin). Ne mosson a gépben olddszerrel vagy gyulékony folyadékkal kezelt textilidkat.
Adagolas
Kovesse a mosoészer csomagolasan taldlhaté adagoldsi ajanldsokat. Az adagolas a
kovetkez6ktél fugg:
e aszennyezettség mértéke és a szennyez6dés tipusa;
e amosandd ruhanemi mennyisége;
kovesse a mosdszer gyartdjanak utasitdsait teljes toltet esetén;
féltoltet: a teljes toltethez hasznalt mennyiség 3/4-¢;
minimalis toltet (kb. 1 kg): a teljes toltethez hasznalt mennyiség 1/2-¢;
e a kornyéken jellemz6 vizkeménység (erre vonatkozdéan a vizm(t6l kérjen
tdjékoztatast). A lagy viz kevesebb mosdszert igényel, mint a kemény.
Megjegyzések:
A tul sok mosészer tulzott habképzédést eredményezhet, ami csokkenti a mosas
hatékonysagat. Ha a mosdgép tul sok habot észlel, megakadalyozhatja a centrifugdlast, vagy
meghosszabbitja a program idétartamat, és noveli a vizfogyasztast. A sziikségesnél kevesebb
mosoészer haszndlata a ruha elszirkilését eredményezheti, és vizkGlerakddast idézhet el6 a
f(itérendszeren, a mosddobon és a tomlékon.
Mosadszertartd

A mosodszertartd harom rekeszt tartalmaz.

(

w ¥

El6moséshoz hasznélhaté rekesz

El6mosashoz/aztatdshoz valé mosdszer
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A f6 mosashoz hasznalt rekesz

A fémosashoz valé mosdszer
Folteltavolito szer
Vizlagyité szer (vizkeménység foka - 4)

Oblitészer rekesz

Oblitészer

Megjegyzések:

A mosodszereket és adalékokat biztonsagos, szaraz helyen, gyermekektél tavol tartsa.
Folyékony mosdszerek haszndlhatdk el6mosast is tartalmazd programokhoz is.
Azonban ebben az esetben a fémosashoz mosdport kell hasznalni.

Ne hasznaljon folyékony mosészert, amikor be van kapcsolva az ,, Inditds késleltetése”
funkcio (ha az rendelkezésre all a mosdgépen).

A mosoészer adagolasi problémak elkeriilése érdekében a por vagy koncentralt
folyadék formaju mosdszerek hasznalata esetén,haszndlja a (mosodszerrel egyiitt
forgalmazott) specialis adagold eszkozt vagy zsdkocskat, és helyezze egyenesen a
dobba.

Amennyiben vizk6lerakodas elleni szert, fehéritét vagy szinez6anyagot haszndl,
gy6z6djon meg arrdl, hogy ezek a termékek megfelelnek a mosdgépben vald
haszndlatra. A vizkd eltdvolitasara haszndlt anyagok a mosogép alkatrészeit
megrongald termékeket tartalmazhatnak.

A mosdgépbe ne hasznaljon semmilyen vegyszert (példaulterpentint, benzint).
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V.

A KESZULEK LEIRASA

A kimeneti szivattyu hozzaférési fedele

1 Felsé fedél

2 Vezérl6pult

3 Mosészertartd
4 Ajtd

5

6

Allithaté labak
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A NEM MEGFELELO BESZERELES ZAJT, TULZOTT VIBRACIOT ES ViZCSEPEGEST OKOZHAT.
A KESZULEKET A FELSO RESZTOL VALO MEGEMELES NELKUL HELYEZZE AT.
e Akésziilék hasznélata el6tt olvassa el a jelen ,BESZERELESI UTMUTATOT”.
e Orizze meg a jelen ,,BESZERELESI UTMUTATOT” a késébbi tanulmanyozas céljabol.
e Olvassa el a HASZNALATI UTMUATOBAN a csomagolds eltdvolitadsara vonatkozd
javaslatokat.
Szolgaltatott tartozékok
e Kis méret( tartozékokat tartalmazé tasak.
e Hasznalati kézikonyv és jétallasi bizonylat.

o Vizadagold tomlé (a késziilék belsejében vagy mar felszerelve)

[ =

) 4

/

o 4 mUanyag dugd

o U alaku kényok ( a késziilék belsejében vagy mar felszerelve)
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A mosogép hasznalata el6tt tavolitsa el a szallitashoz hasznalt csavarokat.

Fontos: A nem eltavolitott szallitashoz hasznalt csavarok a késziilék meghibasodasahoz
vezethetnek.

1. Egy kulcs segitségével csavarja ki a szallitdshoz hasznalt csavarokat (korilbeliil 30 mm) a
nyil altal jelolt irdnyba (ne csavarja ki teljesen).

i

2. Nyomja vizszintesen befelé mind a négy szallitdshoz haszndlt csavart, és lazitsa meg Gket

pr
/
\ 1 J

2. Tavolitsa el a szallitdshoz hasznalt csavarokat a gumi és miianyag tartozékokkal egyiitt.

A
W

\/’

J

3. A biztonsag és a zaj csokkentése érdekében a szallitasi csavarok nyilasaiba szerelje fel a
szolgaltatott mlianyag dugdkat. Helyezze a dugdkat a nyilasokba, és nyomja mindaddig, amig
a megfelel6 rogziilést jelz6 kattands hallatszik.

Fontos: Orizze meg a szallitdshoz hasznalt csavarokat arra az esetre, ha a késziilék szallitasa
érdekében sziikség lesz a felszerelésiikre.

"L
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A labak beallitasa

A késziiléket szilard és vizszintes fellletre szerelje fel (sziikség esetén haszndljon
vizmértéket). Amennyiben a gépet fa padldora szereli fel, a késziilék sulyanak elosztasa
érdekében egy 60 x 60 cm-es és legalabb 3 cm vastagsagu lemezboritasra helyezze. Ha nem
egyenes a padlo, allitsa be a 4 labat; ne helyezzen a késziilék laba ala fa, miianyag, stb.
darabokat

1. Egy kulcs segitségével lazitsa fel a rogzit6anyat az dramutaté jarasaval megegyezd iranyba
forgatva.

allitsa be azokat.

2. Emelje meg kissé a mosdgépet, és a labak forgatasava

/7 Leeresztés
Felemelés u

Fontos: Szoritsa meg a rogzitGcsavart az dramutatd jarasaval ellentétes irdnyba, a késziilék
burkolata felé forgatva.

i —
| legtébb 20 mm
&3 \ 4
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Az also feddlap felszerelése

A csendesebb m(ikodés érdekében a készlilékkel egylitt egy alsé fed6lapot is szolgaltatnak
(csak a Heinner moségéphez). A fedSlap mosogép aljara torténd felszerelése utan a zajszint
Iényegesen csokken. A fedél felszerelése el6tt, kérjiik, hogy vegye igénybe egy szakember
tanacsat. A késziilék hasznalhatd az alsé fed6lap nélkdl is.

A. Azalso fed6lap felszerelésére vonatkozd Utmutatd a zaj csdkkentés érdekében
Ragassza a hangszigeteld vattat az alsé fed6lapra tekintetbe véve a szivattyu helyzetét. Dontse
el a mosdgépet 30°-40°-0s szogben. Az alsé fedGlap felszerelésénél, kérjiik, hogy a
hangszigetelds felét felfele forditsa és legyen tekintettel a szivattyu helyzetére

PUMP ~..-*

B. A hangszigetel§ alsé fed6lap felszerelésénél a hangszigetels vattat az alsé fedSlapon
|évé jelzések egyenes szogben torténd kovetésével allitsa be és ragassza meg.

:u‘pl‘; ragasntcaralag
o

Dontse meg a mosdgépet 40°-ban, a vajatos részt pedig igazitsa egyenes szégben a mosdgép
elsG része felé, az dbran megjeldlt mdédon. A vdjatos részt helyezze tompa szégben a mosdgép
hatulsé részének két laba kozé. Szerelje fel az also fedGlapot, és bizonyosodjon meg rdla, hogy
a mosogeép egész also fellletét éri.
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Egyik kezével nyomja meg a dupla ragasztdszalagot a négy oldalon, hogy jol rogzitse a
hangszigetel6 fedSlapot a mosdgép burkolatara.

O

A vizadagol6 t6mlé csatlakoztatasa

Amennyiben a vizadagolé toml6 nincs felszerelve, rogzitse a gépre. A kékkel jel6lt tomlS csak
a hideg viz adagolasara szolgdl. A modell fiiggvényében sziikséges a pirossal jel6lt, a meleg viz
adagoldsdra szolgdld toml6 felszerelése is, a dupla adagold fuvényilassal ellatott modellek

esetében.
Meleg viz (a modell fiiggvényében) Hideg viz

Az anyacsavar kézi megszoritasaval csavarja rd az adagolo tomlét a csapra.
Figyelem:
e Gy6z6djon meg réla, hogy nincs meghajlitva a tomlé.
e Akésziléket ne csatlakoztassa egy nyomas alatt nem |évé melegit6 kever&csapjahoz.
e Acsapokteljes kinyitasaval ellenérizze a csatlakoztatasok vizmentességét.
e Ha tul rovid a toml6, cserélje ki egy megfeleld hosszusagu, nyomasallé tomlére (min.
1000kPA).
e Idénként ellenGrizze a vizadagold toml6t,hogy észrevegye, ha térékeny vagy
megrepedt. Sziikség estén cserélje ki egy azonos tipusu 4j tomlével.
e A mosogép csatlakoztathatd visszacsapo szelep nélkil is.
A kivezet6 t6ml6 csatlakoztatasa
Abban az esetben, ha a kivezet6 tomld az alabb megjeldlt médon van felszerelve:
Csak tavolitsa el a jobb oldali rogzit6bdl (lasd a nyilat).
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Csatlakoztassa a viz kivezets toml6t a kivezetéshez vagy az ,U” alaku konyok segitségével

akassza ra a kagyld szélére.
Az ,U” (E) alaku konyokcsovet rogzitse a kivezet6 toml6 végéhez, ha nincs mar felszerelve.

§ 3
N
Lo

Megjegyzések:

e Bizonyosodjon meg, hogy a kivezet6 csé nincs eldugulva.

e Atomlbtrogzitse ugy, hogy ne tudjon leesni. Mosas utan a mosdgép forré vizet enged
ki.

e Akisméretd kagyldk nem ajanlottak.

e Tolddshoz hasznaljon azonos tipusd toml6t, a csatlakozdsokat pedig kapcsokkal
rogzitse fel.

o Akivezet6 cs6 2,50m

Min 70 cm
Max 125 cm

Szallitas/Kezelés

Ne emelje a gépet a fels6 fedelétdl fogva, ha el szeretné mozditani.

Hulzza ki a tdpkabel dugaszat a fali csatlakozdaljzatbdl.

Zarja el a csapot.

Csatlakoztassa le a vizadagold és kivezet6 tomlét.

Eresszen ki minden vizet a tomlSGkbsl és a készilékbdl (tanulmanyozza a sziré
eltavolitasara és a szennyviz kivezetésére vonatkozo fejezetet).

Szerelje fel a szallito csavarokat (kotelez6en).

o Agéptobb mint 55 kg, az elmozditdsdhoz két személynél tobbre van sziikség.

Csatlakoztatas az aramforrashoz
Csak foldeléses csatlakozoaljzatot hasznaljon.
e Ne hasznaljon hosszabbitokat vagy tobbszoros csatlakozdaljzatokat.
e Atdapellatasnak a gép 10A-os névleges aramanak megfelelének kell lennie.
e Azelektromos csatlakoztatdsokat a helyi elGirdsok szerint kell elvégezni.
e Atdpkabelt csak hivatalos villanyszerelG cserélheti ki.
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Cotton Dry \ J_
Synthetics Dry

Wash and Dry ——

Steam Refresh (% _|

Allergy Care (%

20T

!
Drum Clean ———

Ly
=

Spin

Options  Dry

A. Program kivalaszté gomb

B. Inditas/Szlinetelés gomb

C. A programok és a funkcidk allapotat jelold
kijelz6

D.,Delay End” (Befejezés késleltetés) gomb

Ez a mosdgép automata biztonsagi funkcidkkal van ellatva, mely gyorsan érzékeli a mikodési

feltételeket és megfelel6en reagal.

/ Eco 40-60

Cotton
Synthetics

Mix

Wool
Quick 15'

Rinse+Spin

D

|II

E.,Dry Leve
F. ,,Options” (Opcidk) gomb

(Szaritasi szint) gomb

G. ,Spin” (Centrifugdlds) gomb

H. “Temp.” (H6mérséklet) gomb
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Funkcidk Max
W - Mossa i
3 Max. centrifugalasi
- D - Szaraz , , ,
Program Anyag / szennyezettségi szint 5 - Spin Mosoéterhelés | sebesség
e s ki fordulat
SD -centrifugalas & oerrcu at/
és szaritas P
Cotton Erdsen és kdzepesen szennyezett pamut vagy vaszon. W 10 1400
20,30,40,60,90°C Il'\la%yon t?r?sen sz.e,nnyezett targyakhoz valassza az WD 6 1400
El6mosas" funkcidt
Synthetics Mérsékelten szennyezett szintetikus anyagok, pamut W 10 1400
-,20,30,40,60°C | kevert szévetek WD 6 1400
Wool . Gépben moshato gyapju. (Lasd a ruhazathoz mellékelt W 2 600
-20,30,40°C mosasi cimkét).
Quick 15 Pamut, vegyes szovet. Rovid ideig viselt vagy Ujonnan 1 800
-20,30,40°C vasarolt targyak.
Mix . Vegyes mennyiségl kbzepesen szennyezett pamut és w 1400
-,20,30,40°C szintetikus szovet. WD 1400
w 10 1400
Eco 40-60
Normal szennyezettségli pamut ruhanem(i WD 6 1400
w 10 1400
Rinse + Spin Alapértelmezés szerint ez a program két oblitésre és
centrifugalasra szolgal WD 6 1400
Spin Manudlisan valassza ki a centrifugélas hosszét és S 10 1400
sebességét. SD 6 1400
Cotton Dry A nedvels Pamut- és vaszonruhakat fonas utdn meg D 6 N/A
lehet szaritani.
Synthetics Dry A r)e,dve.s vegyi szalas ruhakat fonds utan meg lehet D 5 N/A
szdritani
Steam Refresh Alkalmas a ruhak sajatos szagdnak (példaul fust / forré D 2 N/A
edény / grill stb.) Eltavolitasara.
Koézepesen szennyezett, 40 vagy 60 C-on moshatdnak
nyilvanitott pamut ruhadarabok tisztitasara, egy
ciklusban egydtt, és Ugy szdritasara, hogy azonnal a
Wash and dry szekrénybe rakhatd legyen. ez a clce a mosasra és WD 6 1400
szaritasra vonatkozo EU kornyezetbarat tervezésre
vonatkozd jogszabalyoknak valé megfelelés
értékelésére szolgal
20°C Ez a program alacsony szennyez8dés(i pamutruhakhoz w 10 1400
alkalmas, igy energiat takarit meg WD 1400
Allergy care Ez a program hatékonyan tdvolitja el a baktériumokat W 4 1400
40.60.90°C a textilidkbdl. Erzékeny bér(i babak ruhazatara
,0U, alkalmas WD 4 1400
Program a szennyezddések és baktériummaradvanyok
Drum care eltdvolitasara, amelyek szaporodhatnak a gépben egy
90°C bizonyos id6tartamu hasznalat utan, kiléndsen WD 4 0 800

alacsony h6mérséklet(i mosogatasok rendszeres
haszndlata esetén.
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Paraméterek
Modell szdm/arucikk szdm: HWDM-10614A
Mosési/szaritasi kapacitds 10/6lkg
Maximalis centrifugalasi fordulatszam 1400 ford./perc
Nettd tomeg 70 kg
Meéretek (HxMxM) 595x610x845 mm
Névleges feszlltség 220-240 v~
Melegitési teljesitmény 1500 W
Mosasi teljesitmény 250 W
Szaritasi teljesitmény 1350 W
Centrifugalasi teljesitmény 500 W

Adjon hozza mosdszert, csukja be az ajtét és allitsa be a programot
Helyezze a moségép dobjdba a mosdsra szdnt ruhdkat, és csukja be a gép ajtdjat. Adagoljon
mosdszert a kivdlasztandé programhoz tartozd rekeszekbe. A mosdszert a hasznalati
kézikdnyv ,,Mosdszerek és adalékok” fejezetében megjel6lt médon adagolja.
1. Inditsa el a gépet.
2. A program kivalaszté gombot forditsa a kivant programra. Ha a program kivalaszté gomb
alapértelmezett pozicidja nem , Off”, a kapcsoldt az ,Off” pozicidn at kell dllitania.
3. Amosasi hmérséklet és a centrifugaldsi sebesség beallitdsdhoz nyomja meg egymads utan
a,Temp.” és a ,Spin” gombot.
4. A tovabbi funkcidk kivalasztasdahoz nyomja meg az ,,Options” gombot.
5. A program elinduldsa utan a kijelz6 egymas utan kijelzi a program id6tartamat (éra, percek)
és a kivalasztott tovabbi funkcidkat.
A kiegészitd funkcidk kivalasztasa
A standby Gzemmddban |évé gép esetében nyomja meg az ,,Options” gombot, hogy kiegészité
funkcidkat allitson be az aktualis programhoz. Mindenik megnyomadskor csak egy funkciot
valasszon, a funkciéhoz tartozé piktogram pedig villogni kezd. A program elinditdsa utan ez
nem valtoztathaté.
Elémosds
e A mosas hatdsanak javulasa és a foltok hatékonyabb eltavolitdsa érdekében valassza
ezt a funkcidt az el6mosas elvégzéséhez. Ez a funkcid a nagyon szennyezett ruhakhoz
megfeleld.
e A mosasi program elinditdsa el6tt, tehet mosdszert a mosdszertartd elémosashoz
valo rekeszébe, a por alaki mosodszert pedig helyezze a f6 mosashoz valé rekeszbe.
Kiegészito oblités
A kiegészit6 oblités funkcid bekapcsolasa esetén a program az 6blit6 haszndlata el6tt még
egyszer elinditja az 6blitési folyamatot, a program teljes id6tartama megné.
A vizzel vald ellatasra vonatkozo figyelmeztetés
Ha nincs kinyitva a vizcsap vagy tul alacsony a viz nyomasa, a képernyé az ,,FO1” figyelmeztet6
lzenetet jeloli ki.
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A vizelvezetésre vonatkozo figyelmeztetés
Ha a kivezetd toml6 meg van hajlitva, a viz kivezetése nehezen torténik. Ha a program nem
végez teljes vizkivezetést, a képernyé az ,,F03” figyelmeztetd jelzést jeldli ki.

Ajt6 lezaras piktogram @
A program elinduldsa utan kigyul az , Ajté lezdras” piktogram, az ajté pedig bezarddik.

e A program befejezése utan az ajté automatikusan szabadda valik. A program
megszakitdsa esetén, ha a moségép engedélyezi az ajtd kinyitdsat, akkor az ajtéd
szabadda valik, a fényjelz6 pedig kialszik.

e Az ajtd lezardst mutaté fényjelz6 villogasa esetén a sériilések elkeriilése érdekében
ne nyissa ki er6szakkal az ajtot.

»,Delay end” funkcié 6

A ,Delay end” (Befejezés késleltetése) funkcid lehet6vé teszi a gép felhaszndld altal
meghatdrozott id6ben torténé mikodését, példaul: éjszaka, amikor a villanydram olcsdbb.
A mosas programozdasa gomb csak akkor haszndlhato, ha a moségép standby izemmddban
van.

o A mosas programozasi funkcidjanak kivalasztasa utdn a bedllitott id6tartam 1 érdval
né a mosas programozasi gomb minden megnyomdsa esetén. A program
befejezéséig maradt id6tartam meghatdrozasa el6tt, ha a program id6tartama 1
6randl hosszabb, a programozott idStartam a programozdsi gomb ismételt
megnyomasdval meghosszabbithato, az id6tartam minden megnyomads utan 1 éraval
novekszik.

o Akésleltetési idGtartamnak a mosasi program id6tartamanal nagyobbnak kell lennie,
mivel a program a késleltetési id6 lejartakor befejezédik. Példaul: ha a kivalasztott
program idGtartama 02:28, a kivalasztott késleltetési idGtartamnak 03:00 és 24:00
kozottinek kell lennie.

o A bekapcsolt programozas esetén kigyul a ,programozas” piktogram. A programozott
id6tartam lejartakor kialszik a ,, programozas” piktogram.

o Ha a befejezés késleltetési funkcid ki van valasztva és nincs megnyomva a ,Start”
gomb, a késleltetési funkcid a bedllitd gombnak a gép elinditasa el6tti elforgatasaval
hatdlytalanithato.

o A Kkésleltetési funkcid annak a programnak a mi(ikodése kozben torténd
hatdlytalanitdsahoz, melyre aktivalva volt, nyomja meg, és tartsa benyomva 2
masodpercig a Bekapcsolas/kikapcsolas gombot.

4
A hangjelzések kikapcsolasa R\l

Amikor a késziilék standby izemmaddban van, sziinetelés vagy Gizemelés kdzben, nyomja meg
és tartsa egyszerre benyomva 2 masodpercig a,, Spin” és az,,Options” gombokat. A képernyé
,bEEp oFF”-ot jeldl ki. Minden hangjelzés kikapcsol, kivéve a riaszté hangjelzéseket.

Amikor ki vannak kapcsolva a hangjelzések, nyomja meg és tartsa 2 masodpercig egyszerre
benyomva a ,Spin” és az , Options” gombokat, amig a képernyén megjelenik a ,,bEEp on”
jelzés. Minden hangjelzés bekapcsol.
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Biztonsagi gyermekzar @

A gyermekek biztonsaga érdekében ez a gép biztonsagi gyermekzar funkcidval van ellatva.
A program elinditasakor nyomja meg és tartsa egyszerre benyomva 2 masodpercig a ,,Temp.”
és ,,Spin” gombokat. A biztonsdagi gyermekzar bekapcsol. A biztonsagi gyermekzar funkcié
kikapcsoldsdhoz ismételje meg ugyanazt a mlveletet.

e  Aktiv biztonsagi gyermekzar funkcié esetén a funkcionalis gombok zarolva vannak.

e Amikor a gépet a program kivalaszté gomb , Off” pozicidra forditasaval megdllitja, a

gyermekzdras funkcid kikapcsol.

e Aprogram befejezése utdn a biztonsagi gyermekzar automatikusan kikapcsol.
A program elinditasa
Miutan kivalasztotta az opcidkat és mosdszert helyezett a mosdszertartdba, nyissa ki a
vizcsapot és nyomja mega z ,Inditas/Szlinetelés” gombot. A képernyd az aktualis program
m(ikodését jelzi egy balrdl jobbra tartd piktogrammal. Tovabb3, a képerny6 kijelzi a program
befejezéséig maradt id6tartamot.
A program torlése és az opcidk ujra kivalasztasa
1. A gép kikapcsolasa érdekében a forgathaté gombot tegye 3 masodpercig az ,Off”
poziciéba.
2. Valassza ki az Uj programot és a hozza kapcsolddd lehetdségeket.
3. Nyomja meg az ,,Inditas/Sziinetelés” gombot anélkil, hogy tobblet mosdszert adna hozza.
A program befejezése
A program befejezésekor a képernyén az ,,End” jeldlés jelenik meg. Ha 2 mdsodpercig nem
nyom meg egyetlen gombot sem, a gép automatikusan kikapcsol.
1. A késziilék kikapcsolasa érdekében a forgathatd gombot allitsa az ,, Off” poziciéba.
2. Zarja el a vizcsapot.
3. Nyissa ki a gép ajtdjat és szedje ki a mosott ruhakat.
4. A nedvesség szivattyubdl valé eltavolitasa érdekében hagyja az ajtot nyitva.

Ruhdak gépbe helyezése a program m{ikodése kdzben i\?

Ha ruhdt szeretne a gépbe helyezni a mosasi folyamat kozben, nyomja mega z
,Inditds/Sziinetelés” gombot.

e Ha ki van gyulva a 7 piktogram, a gép ajtdja kinyithatdé a program mdkodése
kdézben. A program befejezéséig maradt id6tartam és az ajtd bereteszelését jelold
piktogram villog. Majd az ajto bereteszelését jeldl6 piktogram kialszik, az ajté pedig
kinyithatova valik.

e Hanem gyul kia 7 piktogram és nem villog az ajtd bereteszelését jel6l6 piktogram,
azt jelenti, hogy az aktualis hémérséklet meghaladja az 50 °C értéket vagytullépte
azt az id6korlatot,amig lehetséges a ruhdk program mikodése kdzbeni hozzdadasa,
azaz mar nem lehet t6bb ruhat helyezni a gépbe.

Automatikus mérés

A gép bekapcsolds utan a,,---" jeldlést jelzi ki, azt jelolve, hogy automatikus mérést végez. Ez
a funkcié automatikusan meghatarozza a program idétartamat (6ra, perc)a ruhak stlyanak a
flggvényében.
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Szaritas
A szaritdsi id6tartam és a kiegészit6 funkciok kivalasztasa érdekében nyomja meg a ,,Dry Leve

gombot. Az ,lron

_:c:):_
I ”

== , »Cupboard” [E és ,Extra Dry” X funkciok kivalasztasa esetén, a

funkcidkhoz tartozé piktogramok kigyulnak, a képernyd pedig kijelz6 a program befejezéséig

hatralévé idGtartamot. A [Time Dry] funkcid kivalasztasa esetén, kigyul a

& piktogram.

A szaritasi id6tartam automatikus beallitasa érdekében a mosdgép érzékeli a ruhak sulyat.

Szaritas el6tt kérjik, gy6z6djon meg arrdl, hogy a ruhdk megfeleléek a szaritashoz
(kérjik, tanulmanyozza a programozasi tablazatot a szarithaté ruhatipusok
ellenérzése érdekében).

A szaritasi folyamat elinduldsa el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy nyitva van a vizcsap és

a gép el van latva hideg vizzel.

A szaritas el6tt tavolitsa el a kicsavart ruhdkat a dobbdl, valogassa szét, majd helyezze
vissza a dobba.

A konny( vagy kis mennyiségl ruhdk szaritasa esetén a szaritasi id6tartam rovidebb

lehet a bedllitott id6tartamnal.

Ha a kézzel mosott ruhdk szaritast igényelnek, a szaritasuk el6tt, helyezze be azokat a

mosdgépbe, és a ruhdk tipusanak flggvényében valassza ki a minél nagyobb
centrifugaldsi sebességet. A ,Spin + Dry Level” program kivalasztasat ajanljuk.

A szaritas végén a mosogép még egy ideig mikodni fog, a ruhdk szétvalasztasa és a

gylrédések kikliszobolése érdekében.

A pamut ruhdk dobhoz tapadasa befolydsolhatja a szdritas hatasat. Ezért azt ajanljuk,
hogy szaritas el6tt kézzel valassza szét a ruhakat.

A dob tulmelegedése kihathat a szdritasra, a tulzott szdritas pedig 0sszegylrheti a

ruhakat. A szintetikus anyagbdl készilt ruhak szamdra, mint az ingek, valassza az

,lron” funkciot.

A kllonb6z6 anyagu ruhdk egylitt torténd szaritasa befolydsolhatja a szaritast. Ezért

azt ajanljuk, hogy szaritds el6tt valogassa szét a ruhdkat.

Amennyiben problémak adddnak a szaritassal, kérjik, hogy tanulmanyozza a
,Problémak a szdritdssal” fejezetet.

A ruhaknak az [Iron] = , funkcid segitségével torténé megszaritasa utan a ruhak

kdnnyedén kivasalhatok.

A [Cupboard] funkcié hasznalata lehet6vé teszi a ruhak szaritas és gépbdl

valé eltavolitas utani azonnali hasznalatat.

Az [Extra Dry]

NS
-O-

funkcié hasznalata lehetévé teszi a ruhdk szaritas és gépbdl vald

eltavolitas utani tarolasat.
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3 , , , , ,
A [Time Dry] C" funkcié lehetévé teszi a ruhak meghatdrozott id6tartamu
szaritasat.

A 6 szaritasi id6tartam, adott esetben a 30 perce, 1 6ras, 1,5 6ras, 2 6rds, 3 6ras és 4 6ras
szaritasi id6 egyikének a kivalasztdsdhoz nyomja meg a ,Dry Level” gombot. Kérjik, hogy
valasszon megfeleld szaritasi id6tartamot.

A ruhak nem szarithatdk meg teljesen, ha tul rovid a szdritasi idGtartam.

Megjegyzés: Azok a nedves ruhak, melyekbdl még csepeg a viz, nem alkalmasak szaritasra!

A szaritasi idotartamot tartalmazo tablazat
A kilonb6z6 tomegl ruhdk felbecsilését az aldbbi tablazat tartalmazza, azonban a valds
szaritasi idGtartam a ruhdk tipusa és sulya szerint valtozik.

Becsdilt széritdsi idStartam (min)
A ruhak slya (kg) azonnali viselés vasalds tarolds
<15 60-90 40-70 80-110
1,5-3 100-140 80-120 120-160
3-4,5 150-190 150-170 190-210
4,5-6 210-250 190-230 230-270

A ruhak hozzavetdleges sulya

Férfialsonadrag
(hozzévetdleg 50 g

|
Hosszu ujju fehérnemii | o .
(hozzévetéleg 150g ! Fiirdélepedd
pamut) ! (hozzavetdleg 300 g
: pamut)
|
|

|
|
|
|
pamut) \
|
|
______________________ O (g g S U MU S S g U (SR S S g g S M U S R p——
| |
Zoknik 1 Szoknya ! Pizsama (rend)
(hozzavetbleg 50 g ! (kozel 400 g szintetikus ! (hozzavetdleg 500 g
pamut) ; szalak) : pamut)
I |
1 1
______________________ T T RS
1 |
Ti’irijllglﬁzé : Ing : Lepedd
(hozzévetdleg 70 g ; (kériilbelil 200 g | (hozzavetdleg 500 g
pamut) I miszal keverék) I pamut)
1 |
I |
______________________ e e o e e
I |
[Farmer : Gyapju puléver : Zaké
(hozzavetSleg 800g | (hozzavetbleg 400 g I (hozzavetdleg 800 g
pamut) ! gyapjd) : pamut)
I |
| |
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Karbantartasi cimkéket tartalmazo jegyzék

v/ Ellendllé anyag yZaN Ne vasalja

U Igényes szovet A\ Vasalja g6zzel
W57 \z2/ 1 Atermék moshatd 95 °C hémérsékleten. Vasaldskor teritse ki a terméket
\eof &/ A termék moshaté 60 °C h6mérsékleten. Ne csavarja a széraddsig

A termék moshato 40 °C h6mérsékleten.

Ne tisztitsa vegyi uton

Y

&

A termék moshato 30 °C h6mérsékleten.

Szaritsa egyenes fellleten

Csak kézzel moshato

Kiteritve szarithatd

W
=
I

Csak szdrazon tisztithato

Teritse ki szaradni

Lehetséges a hideg vizben torténd fehérités

Szaritsa normal h6mérsékleten a szaritéban

\WJ
A
A

Ne hasznaljon fehérit6t

Szaritsa alacsony hémérsékleten a szaritdban

A termék max. 100 °C h6mérsékleten vasalhato

Ne szaritsa szaritoban

A termék max. 150 °C h6mérsékleten vasalhato

Szaritsa vallfan

N\
e
paTra)

A termék max. 200 °C hémérsékleten vasalhatd

GEEEEEEEQEB

Tisztitsa vegyi Gton barmilyen oldattal, a
triklor-etilén kivételével

7
30
W
W)

Tisztitsa vegyi Uton, kizardlag kéolajszarmazék
olddszerrel

A mosdgépben nem moshaté ruhdk e a szaritdés moségépben szarithaté/nem szarithaté

ruhak

A szarités mosogépben nem moshaté/szarithaté ruhak

B&rb6l és bunddbol készilt termékek
(deformalédhatnak)

Kemény anyagu sapkdak
(ezek a termékek megrongalhatjdk a
mosogépet és meghibasoddsokat
okozhatnak) r

et Sttt

| —

Viszkdz és keverékek
(deformalddhatnak és elszinez6dhetnek)

MaAtrac‘ok,pérna'k.Zé‘s egyéb pafnl]t vatts,
habos és szivacsos anyagok
(meghibasodasokat okozhatnak)

Karbamat hatoldalo, vastag gumi matracok
(meghibasodasokat okozhatnak)

Egyebek:

- rancos vagy dombornyomasu ruhak, krepp
szovetek;

- kénnyen deformalddo ruhanemdik (kosztiimok,
ruhak, zakok, nyakkendék,stb.);

- konnyen bolyhosodé ruhdk (barsony, velur).
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A szarités mosdgépben nem szdrithaté ruhak

AN

7 Y T Y
| I |
| I |
I I |
I | |
| | |
I | |
I I |
| I |
I I |
Ezekkel a szimbdlumokkal jelzett t ; ;
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A pdrnak és a bundas ruhdk szaritdsa a kivezetd tomld eldugulasat okozhatjak.

Jegyezze meg!

A mosdogépben nem moshatd ruhakategdria e a szaritds mosogépben szarithatd/nem

szarithatd ruhak nem korlatozodnak a fenti tablazatban bemutatottakra

Azok a nedves ruhak, melyekbdl még csepeg a viz, nem alkalmasak szaritasra!

Szaritasi problémak

Hiba

Ajanlott megoldas

A mosdgép nem inditjaela

Bizonyosodjon meg réla, hogy a szaritds program be van allitva.

Gy6z6djon meg réla, hogy nyitva van a vizcsap.

Gy6z6djon meg rola, hogy a gép ajtdja megfeleléen be van
csukva.

GyG6z6djén meg réla, hogy nincs tul sok ruha a gépben
(tanulmanyozza a program tablazatot és ellenGrizze a hasznalt
programhoz kapcsol6dd kapacitast). Sziikség esetén tavolitsa el
a gépbdl a ruhdk egy részét.

k

z

7
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Elégtelen szaritas

i probl

z z

aritas

Sz

Gy6z6djon meg réla, hogy nincs tul sok ruha a gépben. Tul sok
ruha esetén a szaritds nem kielégit6, a ruhak pedig
Osszegylirédnek. Kérjik, hogy két részben tavolitsa el e ruhakat
a dobbdl, hogy kiilon szaritsa meg 6ket.

Ellenérizze, hogy a nehezen szarithatd ruhdk (példaul a vastag
pamutbdl készlltek) nincsenek Osszevegyitve a konnyen
szarithatdkkal (példaul a szintetikus anyagokbdl késziiltekkel).
Kérjik, hogy szaritsa kilon a kilonboz6 tipust ruhakat vagy
szaritsa Ujbol azokat.

Tul hosszu a szaritasi
id6tartam

Gy6z6djon meg rdéla, hogy nincs tul sok ruha a gépben
(tanulmanyozza a program tablazatot és ellendrizze a hasznilt
programhoz kapcsolddo kapacitast). Szlikség esetén tavolitsa el
a gépbdl a ruhdk egy részét.

A ruhdk nincsenek teljesen megszaradva (tanulmanyozza a
tulzott szaritas negativ hatdsaira vonatkozé fejezetet) Vastagabb
ruhak (farmerek vagy egyéb hasonlé tipusu ruhak).

Vastagabb ruhdk (farmerek vagy egyéb hasonlé tipusut ruhak).
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A programokra vonatkozé tudnivalék

1. Az ,,Eco 40-60” program normalis szennyezettségli pamut ruhakat képes tisztitani,melyek
ugyanazon cikluson beliil 40 °C-on vagy 60 °C-on moshatdk; ez a program az 6koldgiai
tervezésre vonatkozd EU jogszabalyoknak valé megfelelés felmérésére hasznalt.

2. A ,kikapcsolva” izemmdd energiafelhaszndldsa 0,49 W, a ,standby” (zemmaddé pedig
0,49W.

3. Az energia- és viz felhaszndlas szempontjabdl a leghatékonyabb programok altalaban azok,
melyek kisebb hémérsékleten és hosszabb id6tartamon mikddnek.

4. A haztartdsi mosogép vagy a haztartdsi szarités mosogépnek a gyartd altal az adott
programokhoz megjelolt kapacitasig torténé megterhelése hozzajarul az energia és a viz
megtakaritasdhoz.

5. A mosdszerek, az 6blitGszerek és egyéb adalékok helyes haszndlata. Ne hasznaljon tul sok
mosdszert. Ez negativan befolydsolhatja a mosas eredményét.

6. Id&szakos tisztitds, beleértve az optimalis gyakorisagot is, illetve a mészks felhalmozddas
elleni kezelés és a hozza kapcsolddo eljaras.

7. A zajt és a maradék nedvesség tartalmat befolyasolja a centrifugalasi sebesség: minél
nagyobb a centrifugaldsi fazisban a centrifugdlasi sebesség, anndl nagyobb a zaj és kisebb a
nedvesség tartalom szint.

8. A termékre vonatkozod informacidk, az dramfogyasztdsra vonatkozd cimke és a termék
bejegyzésére vonatkozo informacidk a QR kdd letapogatasaval szerezhet6k meg.

9. A standard programokra vonatkozé informacidk.

10. Az ,,Eco 40-60” program normalis szennyezettségl pamut ruhakat képes tisztitani,melyek
ugyanazon cikluson beldl 40 °C -on vagy 60 °C-on moshatdk, és azonnal a szekrénybe
helyezhet6 allapotra képes megszaritani; ez a program az 6koldgiai tervezésre vonatkozo EU
jogszabalyoknak valé megfelelés felmérésére hasznalt.
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Névleges Elért
Maximalis A program |
Kivélasztott mosasi Aramfogyasztas Vizfogyaszta Maradék maximalis
Program hémérséklet | id6tartama
hémérséklet | kapacitas (kWh/ciklus) s nedvességtartalom fordulat
a dobban. (6ra:perc)
(kg) (liter/ciklus) (ford./perc)
Eco 40-60
- 10 35 0.980 65 52.5 1400
full load 348
Eco 40-60
- 5 29 0.480 50 52.5 1400
half load 3:00
Eco 40-60
1/4 load - 25 25 0.230 30 52.5 1400
3:00
Wash and
- 6 26 10:30 3.600 102 11 1400
dry full load
Wash and
- 3 26 2.300 70 0.4 1400
dry half load 6:30
20°C 20°C 10 20 1:50 0.200 85 51 1400
Cotton 60°C 10 55 3:29 1.600 85 51 1400
Mix 40°C 5 38 1:58 69 45 1400
0.750
Quick 15' 40°C 1 38 0:30 0.330 22 55 800

Az ECO 40-60 programtél eltérd programoknak adott értékek, illetve a mosasi és szaritasi ciklus

csak tdjékoztatd jellegliek.
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A késziilék kiilsé feliilete és a kezelGlap
e Puha, nedves ruhaval lemoshaté.
e Kevés semleges mosdszer (nem dorzshatasu) is hasznalhato.
e Puharuhaval torolje szarazra.
Ajtétomités
e Sziikség esetén nedves ruhaval tisztitsa meg.
o |d6nként ellenGrizze az ajtotomités allapotat.
Mosadszer tarolo fiok
1. Nyomja meg a f6 mosashoz hasznalt rekeszben taldlhato kioldd kart és tavolitsa el a fiokot
(,B” abra).
2. Vegye ki a szifont az 6blitészernek hasznalt rekeszbdl.
3. Minden alkatrészt mosson meg vizsugar alatt.
4. A szifont szerelje a mosépor fidkjaba és tegye helyre a fidkot.
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Sziirdé
Javasoljuk, hogy rendszeresen, évente legalabb kétszer-haromszor ellendrizze és tisztitsa meg
a sz(ir6t.
Kilénosen:
e Ha a késziilék nem megfelel6en ereszti le a vizet, vagy ha kihagyja a centrifugalasi
ciklus végrehajtasat.
e Ha aszivattyut valamilyen idegen targy gatolja a miikédésben (pl. gomb, pénzérme,
biztonsagi td).
Fontos: A viz leeresztése el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy a viz kihdilt.
1. Kapcsolja ki a késziiléket és valassza le a késziilék dugaszat a haldzatrdl.
2. Helyezzen bele egy szerszamot, példdul egy egyenes fejli csavarhizoét az alsé iranyterel6
nyildsdba, nyomja erdsen lefelé az alsé irdnyterel6t, és nyissa ki.
3. Helyezzen egy lapos edényt a sz(ir6 ajtdja ala, majd a kivezet6 tomlé segitségével engedje
ki a szennyvizet(Lasd a szennyviz eltavolitasara vonatkozé fejezetet). A sz(irGt lazitsa fel az
dramutatd jarasaval ellentétes iranyba forgatva, teljesen csavarja ki, és tavolitsa el.
4, Tisztitsa ki a sz(ir6t és a sz(ir6 rekeszét.
5. Bizonyosodjon meg réla, hogy a szivattyu forgdrésze nehézség nélkil mozog.

6. Helyezze vissza a sz(ir6t és csavarja be teljesen az dramutatd jarasaval megegyez6 iranyba.
7. Csukja le a fedelet.
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Vizadagol6 tomlé

Id6énként ellendrizze a vizadagold toml6t,hogy észrevegye, ha torékeny vagy megrepedt.
Sziikség estén cserélje ki egy azonos tipusu Uj tomlével.

Szitasz(ir6 a vizhez csatlakoztatashoz

Idénként ellendrizze és tisztitsa meg.

A, D” dbran megjeldlt tipusu vizadagold tomlével elldtott mosdgépekhez:

Fi
\'\.N '3
/
D

1. Zérja el a csapot és szereljelea  csaprdl a vizadagold toml6t.

2. Tisztitsa ki a belsé szlir6késziiléket és rogzits Ujbdl a csapra a vizadagold tomlét.

3. Szerelje le a mosdgép hatsé részén taldlhatd vizadagold tomlét.

4. Egy csip6fogo segitségével tavolitsa el a szitasz(ir6t a mosdgép csatlakozdjabdl, és tisztitsa
meg.

5. Tegye helyére a szitasz(ir6t és rogzitse a helyére a vizadagold tomlét.

6. Nyissa ki a csapot és gy6z6djon meg arrél, hogy tokéletesen vizmentesek-e a
csatlakoztatdsok.

N
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A tipustol figgben a mosdgép kilonféle automatikus biztonsagi funkcidkkal rendelkezik. Ez
lehetévé teszi a meghibdsodasok id6beni észlelését, és a biztonsagi rendszer ennek
megfelel6en tud reagdlni. Az észlelt hibak gyakran olyan aprék, hogy percek alatt
kiklisz6bolhet6k.

A mosoégép nem indul el, egyik jelz6lampa sem vilagit

Ellendrizze a kovetkezbket:

e ahaldzati csatlakozd be van-e dugva az aljzatba.

o megfelel6éen mlkodik-e a fali aljzat (hasznaljon egy lampat vagy hasonld késziiléket
az ellenérzéshez).

A moségép nem indul el, az ,Inditas/Sziinetelés” gomb pedig valtakozva vilagit
Ellendrizze a kbvetkez6ket:

e azajté megfelel6en van becsukva;

e megnyomta az , Inditads/Szlinetelés” gombot;

e kigyult az ,elzart vizcsap” kijelz6. Nyissa ki a vizcsapot és nyomja meg az
,Inditas/Szlinetelés”gombot.

A mosogép megall a program kézben (a modelltdl fliggvényében valtozik)
Ellendrizze a kbvetkez6ket:

e  kivolt-e nyitva az ajto, az ,Inditas/Szlinetelés” kijelz6 valtakozva vilagit. Csukja be az
ajtot és nyomja meg Ujra az ,,Inditas/Sziinetelés” gombot;

e hasok habvanamosdgépben (a gép elkezdi ahab eltavolité miveletet). Egy id6 utan
a késziulék automatikusan el kezd m(ikodni;

e bekapcsolt a moségép biztonsagi rendszere (tanulmanyozza a hibakat tartalmazo
tablazatot).

A mososzertarté maradékokat és adalékokat tartalmaz a mosas befejezésekor
Ellendrizze a kbvetkez6ket:

e azOblit6hoz hasznalt rekesz védéfedele és a fémosashoz hasznalt rekesz elvalasztdja
megfelel6en vannak a mosodszer fidkba szerelve és minden tartozék tiszta
(tanulmanyozza a , Tisztitas és karbantartas” cim( fejezetet);

o elégséges a vizelldtds. A vizellatd csatlakoztatas szitasz(rdi eldugulhatnak
(tanulmanyozza a , Tisztitas és karbantartds” fejezetet);

e afémosashoz valé rekesz elvalasztéjanak a pozicidja a por vagy folyékony mosdszer
hasznalathoz van igazitva (tanulmanyozza a ,Mosdszerek és adalékok” fejezetet).

A gép vibral a centrifugalasi ciklus k6zben
Ellendrizze a kdvetkezGket:

e amoségép egyenes és mind a négy labara tdmaszkodik;

e eltdvolitotta a szallitashoz hasznalt csavarokat. A mosdgép hasznalata el6tt tavolitsa
el a szallitasi rogzit6csavarokat.
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Nem kielégit6 a végsd centrifugalas eredménye

A mosdgép egy instabilitast észlel6 és kiigazitd rendszerrel van ellatva. Nehéz ruhakkal vald
megterhelés esetén (példaul: fird6képeny), ez a rendszer automatikusan csékkentheti a
centrifugaldsi sebességet vagy akar teljesen meg is szakithatja a centrifugdldsi ciklust tul nagy
instabilitas észlelése esetén, a centrifugalds tobbszori elinditdsa utdn is, a mosdgép
védelme érdekében.

o Haaciklus végén a ruhak tul nedvesek, vegyen ki néhany ruhat, és ismételje meg a

centrifugalasi ciklust.

e A tllzott habképzés megakaddlyozhassa a centrifugdlast. Hasznaljon megfelel6

mennyiségl mosdszert.

e GyG6z46djon meg réla, hogy a centrifugalasi sebesség bedllitd nincs ,,0”-ra allitva.

Ha a mosdgépe program id6tartamat mutatd kijelzovel van ellatva: az alapértelmezett
id6tartam egy bizonyos id6kézzel meghosszabbodik/csokken.

Ez a mosdgép normalis jellemzGje annak érekében, hogy igazodjon a mosas id6tartamat
befolyasold tényez6khoz, mint példaul:

e tulzott habképzés;

e aterhelés nehéz ruhacikkek miatti egyensily megzavarasa;

e az adagolt viz alacsony h6mérséklete miatti meghosszabbitott melegitési idGtartam.
Ezen tényez6k miatt a programbdl maradt id6t Gjraszdmolja és, szikség esetén, frissiti.
Tovabba, a vizellatdsi fazis alatt a moségép meghatdrozza a ruhamennyiséget, és, szikség
esetén, ennek kovetkeztében szabalyozza az alapértelmezett id6tartamot. Ezen frissitési
id&szakok idején az id6tartamat mutatd kijelz6n egy animacio jelenik meg.

Hideg vizadagolasi hiba
A vizellatéd toml6t csatlakoztassa a hideg vizes csaphoz és a gép hatsé oldalan talalhaté
bemeneti szelephez, az alabbi dbran megjel6lt médon.

‘iHidegvi;
P .

-

Bemeneti
[ szelep

Gy6z6djon meg arrdél, hogy minden csatlakoztatas megfelel6en van rogzitve.

Ne engedélyezze a gyermekek szamara, hogy haszndljak a mosdégépet, jatszanak vele,
illetve melléje vagy bele iljenek.

Kérijiik, jegyezze meg, hogy a mosasi ciklusok alatt az ajté h6mérséklete megnovekszik.

Ha a késziiléket gyerekek kdzelében hasznalja, forditson kiemelt figyelmet a gyerekeket
feliigyeletére.
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A hibakédok
jegyzéke
Jelzés a kijelz6n A hiba leirasa
,FO1” Vizellatasi hiba
,F03” Kimeneti hiba
,F13” Ajto reteszelési hiba
,F14” Ajtd kinyitasi hiba
#F24” Tultelitett vagy tdl sok hab
egyéb hibakéd, ,F04-F98” Elektronikus modul hiba
,uUnb” Instabilitdsra vonatkozé figyelmeztetés

A kijelz6 ,,FO1”-et jelol ki
A mosogép nincs vizzel ellatva vagy nem elegend6 a vizmennyiség. Végezze el az alabbi
ellen8rzéseket:
e Gy6z4djon meg arrdl,hogy a csap teljesen ki van nyitva és a viz nyomasa elégséges.
e Bizonyosodjon meg, hogy a vizellaté tomlé nincs meghaijlitva.
e GyG6z4djon meg arrdl, hogy a vizellaté toml6 szlrdszitaja nincs eldugulva
(tanulmanyozza a karbantartasra és hibaelharitasra vonatkozé fejezetet).
e Bizonyosodjon meg, hogy a vezetékekben lévé viz nem fagyott meg.
A hiba elharitasa utan nyomja meg az ,,Inditas/Sziinetelés” gombot. Amennyiben a hiba ismét
jelentkezik, forduljon hivatalos javitokdzponthoz.
A kijelz6 ,,FO3”-at jelol ki
Nem drilt ki a viz a mosdgépbél. A moségép megdllitja a programot mikddés kdzben.
Kapcsolja ki a mosdgépet, és csatlakoztassa le a halézati aramforrasrdl. Végezze el az aldbbi
ellen8rzéseket:
e Bizonyosodjon meg, hogy a kivezet6 témlé nincs meghajlitva.
e Bizonyosodjon meg, hogy a kimeneti szivattyd nincs eldugulva (tanulmanyozza a
kimeneti szivattyu tisztitdsara vonatkozé fejezetet).
Fontos: Miel6tt eltdvolitana a gépbdl, gy6z6djon meg, hogy meghidilt a viz.
e Bizonyosodjon meg, hogy a kivezetd toml6ben |évé viz nem fagyott meg.
Csatlakoztassa Ujbdl a késziiléket az dramforrashoz.
Valassza ki ésinditsa el a,,Centrifugdlas” programot vagy nyomja meg és tartsa benyomva az
,Inditas/Szlinetelés” gombot legaldbb 3 masodpercig, majd inditsa Gjra a kivant programot.
Amennyiben a hiba ismét jelentkezik, forduljon hivatalos javitékdzponthoz.
Hibakod
A moségép megall a program mikodése kozben. A képernyé az ,F13”, ,F14”, ,F24”
hibakédok, illetve az ,,FO4” és , F98” kozti hibakddok egyikét vagy az ,Unb” hibakédot jelzi ki.
Az ,F13” hibakdd kijelzése esetén
Az ajtd nincs megfelel6en bereteszelve. Inditsa el a programot és hagyja 20 masodpercig
mUkaodni, majd nyissa ki a mosdgép ajtéjat (PTC), és ellenbrizze, hogy megfelelen be van-e
csukva.
Nyissa ki az ajtét és csukja be.




www.heinner.com

A hiba elharitasa utan, nyomja meg az ,Inditds/Szlinetelés” gombot. Amennyiben a hiba
Ujbdl megjelenik, hizza ki a dugaszt az elektromos dramforrasbdl és Iépjen kapcsolatba egy
hivatalos javitékdzponttal.

Az, F14” hibakadd kijelzése esetén

Ajtényitasi hiba.

Kovesse az alabbi lépéseket: Nyomja meg az ,Inditas/Sziinetelés” gombot. A mosdgép
megprobalja kinyitni az ajtét. A figyelmeztetés nem tiintethet6 ki mindaddig, amig az ajté
nincs kioldva. Alternativ megoldasként a készlilék kikapcsoldsdhoz a forgathaté gombot
helyezze az , Off” pozicidba 3 masodpercig. Nyomja meg barmelyik gombot a késziilék
elinditasahoz. A figyelmeztetés eltlnik.

Az, F24” hibakadd kijelzése esetén

A vizszint elérte a tul tele toltés hatarat.

Nyomja meg az ,Inditas/Szlinetelés” gombot.

Valassza ki és inditsa el a kivant programot. Amennyiben a hiba Gjbdl megjelenik, hizza ki a
dugaszt az elektromos aramforrasbol és |épjen kapcsolatba egy hivatalos javitékozponttal.
Ha egy masik hibakddot jelez ki az ,F04” és , F98” kozott

Elektronikus modul hiba

A készilék kikapcsoldsdhoz a forgathaté gombot helyezze az ,Off” poziciéba 3 masodpercig.
A hiba elharitdsa utan, nyomja meg az , Inditds/Sziinetelés” gombot. Amennyiben a hiba
Ujbdl megjelenik, hdzza ki a dugaszt az elektromos dramforrasbdl és |épjen kapcsolatba egy
hivatalos javitokdzponttal.

Az,,Unb” hibakadd kijelzése esetén

A gép instabilitasara vonatkozo figyelmeztetés az alabbi médon tavolithaté el:

1. Ha tulzsufolédtak a ruhak

A készilék kikapcsolasahoz a forgathaté gombot helyezze az ,Off” pozicidba 3 masodpercig.
Nyissa ki az ajtét, rdzza meg a ruhdkat és helyezze vissza a mosdgépbe, majd a ruhak ujra
szaritasa érdekében valassza ki a szaritas programot.

2. Ha tual konny(iek a ruhdk

A készilék kikapcsolasahoz a forgathaté gombot helyezze az ,Off” pozicidba 3 masodpercig.
Nyissa ki az ajtét, helyezzen a gépbe egy vagy két torilkdz6t, majd a ruhdk djra szaritasa
érdekében valassza ki a szaritds programot.

Egy hivatalos javitékozponttal valé kapcsolatba Iépés el6tt

1. Prébalja meg sajat szakdllara elharitani a hibat (tanulmanyozza a , Hibamegoldas”
fejezetet).

2. A hiba megoldasanak ellenérzése érdekében inditsa Ujra a programot.

3. Amennyiben a moségép tovabbra is nem megfeleléen mikodik, Iépjen kapcsolatba egy
hivatalos javitokozponttal.
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A hulladékok kornyezetfelelGs eltavolitasa

Segithet a kérnyezet védelmében!

Kérjik, tartsa be a helyi rendelkezéseket: a nem m(ikod6 elektromos berendezéseket a hasznalt

(

A HEINNER a Network One Distribution SRL(KFT) tarsasag altal bejegyzett védjegy. A tobbi
markajelzés és a termékek megnevezése kereskedelmi vagy az illeté birtokldk altal bejegyzett

markanevek.

A leirtak egyetlen része sem hasznalhaté fel semmilyen formaban, még leforditott, atalakitott

véltozatban sem, a NETWORK ONE DISTRIBUTION el6zetes beleegyezése nélkdl.
Copyright © 2013 Network One Distribution. Minden jog fenntartva.

www.heinner.com, http://www.nod.ro
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Aterméket az Eurdpai K6z0sség elGirdsainak és jogszabalyainak megfelelGen tervezték és gyartottak. J
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Ovaj dokument je originalno proizveden i objavljen od strane proizvodaca,
brenda Heinner, i preuzet je sa njihove zvanicne stranice. S obzirom na ovu
cinjenicu, Tehnoteka istice da ne preuzima odgovornost za tacnost,
celovitost ili pouzdanost informacija, podataka, misljenja, saveta ili izjava
sadrzanih u ovom dokumentu.

Napominjemo da Tehnoteka nema ovlaséenje da izvrsi bilo kakve izmene ili
dopune na ovom dokumentu, stoga nismo odgovorni za eventualne greske,
propuste ili netacnosti koje se mogu nadi unutar njega. Tehnoteka ne
odgovara za Stetu nanesenu korisnicima pri upotrebi netacnih podataka.
Ukoliko imate dodatna pitanja o proizvodu, ljubazno vas molimo da
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